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H D D F 5 T U K I 

'~ PERSPEKTIEF OP DIE CHOMSK~EN DIE DE SAUSSURIAANSE 

BENADERINGS. 

INLEIDING: 

In die vyftiger,::;jare het linguiste in Amerika, veral 

as gevolg van die werke van Noam Chomsky, tot die ge

volgiIBkking gekom dat taal 'n verskynsel is wat verband 

hou met die sielkunde en dat taal nie sinvol bestudeer 

kan word d~ur sle~s taalkundige ryerlrag waar te neem 

nie. Die rigting in die taalstudie wat hieruit ont-

wikkel het en in sy bekendwordingsjare oorheers is 

rl "" 1 1 1- C h cnn s k y , s t a a n b e k e n d a s d i e T :r_ a r I s f u r ma s i o n e e 1 

GenEratiewe 1i-rD111rnatika (T.G.G. of T.G.). Die T.G.-

rnetode blyk steeds die manier te wees waarvolgens 'n 

wetenskaplike beskrywing van rnenslike taal geskied. 

G~neraticwe grarnmatika hou verband met die idees van 

die tradisionele gramrnatika, rnaar verteerwoordig ook 

'n nuwe rEwolusion@re denkrigting in dia bestudering 

van taal. ( Verge l y k die bf:: grip II g e r-1 er at i c f 11 
: Van 

F:ensburg, 1973, p. 4). Chomsky het die generasie-

verrnogns van verskillende grarnmatikas vergelyk Fn ge

vind dat die e8n rneer doeltreffend is as die ander. 

Die sogenaarnde "Finite State Grammar" was die eerste van 

d r i e mod ell e 1rJa t Chorr,s ky b espr eek he t in 11 5 yn tac tic 

Structures" (1957). Aangesi2n Chomsky hier met 'n 

beperkte hoeveelheid rerls gewerk het, was hierdie 

rr:orlEd. nr1voJ.rloc:nde. Aanpassings van die 1957-teorie 
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word in 1965, in "Aspects of the theory of Syntax" 

deur horn gemaak. Hiervolgens best2an 'n grammatika 

uit 'n sentrale sintaktiese komponent, plus 'n fono

logiese en 'n semantiese komp~nent wat op grond van 

die sintaktiese komponent interpreteerbaar is. Laas-

genoemde ~wee komponente speel geen rol in die gene-

rering van sinstrukture nie. Chomsky wat grammatikus 

by uitstek is, se benadering in 'n Transformasionele 

grarnmatika, bestaan uit transformasionele reels (-so 

min as moontlik- p. 15) sowel as stukboureels. (Ver

gelyk verder Katz en Postal, 1964, Langacker R., 1968, 

Chomsky, 1961b; 1964a; 1965, hfst. 3; 1966a; 1970.) 

ONTWYKING VAN DIE SOSIALE ASPEK VAN TAAL AS DATA VIR 

Ll~GUISTIESE ~ESTUDERING. 

Noam Chomsky, (as grammatikus en nie linguis nie) gaan 

van die standpunt uit om eers die grammatika te be

studeer alvorens daar met taalstudie verder gegaan kan 

word. Strydig met huidige tendense (vergelyk hoofstuk 

2) ontwyk Chomsky die sosiale aspek van taal, dus die 

uiting van die indiwidu. Die beoordeling van die data 

vir linguistiese bestudering berus by die indiwidu se 

intuisies in verband met die taal. Dienooree7k • mstig 

hierby, staan sy homogeniteitsbeginsel, met die gram

matika van taal as die objek wat nie werk met ongram

matikale strukture nie. 
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FERDINAf~D DE SAUSSURE SE. BENADERING TOT "LANGUE". 

Alvorens Chomsky se onthouding ten opsigte van die so

siale aspek gemotiveer word, word die benadering tot 

die strukturele analise van taal soos deur Ferdinand 

de Saussure uitgespreek is aan die begin van hierdie 

eeu daarmee vergelyk. De Saussure se begrip van 11 langue" 

moet onderskei word van "parole" of 11 sprea~ aan die 

een kant en "langage" of "tcJal as geheel" aan die 

ander kant. Vol gens de S e us sure is " l ~-~si__u_ ~~~ die sos i a -

le aspek van taal wat slegs bestaan kragtens 'n onder

linge ooreenkoms tussen die lede van 'n spraakgemeen-

skap. De Saussure beskou linguistiek as ~en deel van 

'n wstenskap wat die bestaan van t~kens in die hart van 

die sosiole lewe vertolk. "The Saussuarian Approach to 

11 langue" une science qui etudie la vie des signes 

au sein de la vie sociale 11 • (labov, 1970, p. 31). 

Eienaardig genoeg het linguiste wat binne De Saussure 

se tradisie gewerk het gladnie die sosiale sy van taal 

in hulle studies betrek nie. "Yet curiously enough, 
·•·----~-----··--- ---- --· .. -------

the linguists _who __ work_ wi thin __ !~:3 __ 5-~~~!'_u_3.i~-~---__!_:_~_~_i_!_~:=:.~ 

do not deal with social life at all: they work with 

one or two informants in their office •, or examine their 

own knowledge of langue". (l2bov, 1970, p. 31). 

V0rder dring hulle daarop aan dat verduidelikings van 

linguistiese feite van ander linguistiese feite ont

leen moet word en nie van enige eksterne datu van 
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sosiale gedrag nie. 

Noam Chomsky het nis die sosiale sy van die taal in 

sy grammatikabEskrywing bEtrek nie. Hy huldig 1 n auto-

name sintaksis-beskouing - onafhanklik van betekenis -

(vgl. F· 4 van hierdie hfst; asook die sosio-linguis

tiese rigtings, hfst. 2). Hy hc::t 1 n paar informantE 

in die onmiddellikc:: o~gcwing bctrek, of slegs sy eie 

kennis van die sosiale aspek van taal gebruik - in oor

eenstemming met sy begrip van die ideale sprcker-hoorder. 

(vgl. oak pp. 5 - 9 en p.3~ 

DIE DE SAU55URIAAN5E rARADOKS. 

Daar is 'n eienaardige reradoks in De Saussure se 

siening omtrent II lan_.9.ue 11
• As elkeE:n 'n kennis van die 

taalstruktuur besit, bchoort 1 n mens in staat te wees 

om die data oak af te lei van die getuienis van ecn 

~ersoon, selfs ook van jouself af. Aan die ander kant: 

feitc met betrekking tot '~arol~ of spraak kan slegs 

verkry word dcur die gedrag van indiwidue tc ondersoek 

soos wat hulle die taal gebruik. Dus het ans hier die 

De 5aussuriaansc teenstelling: Die sosiale aspsk van 

taal word bestudeer deur die gcdrag van enige indiwidu 

waar te neem maar die indiwiduelc aspek daarvan slegs 

deur taal waar te neem binne sy sosiale kontsks. "The 

social aspect of language is studied by observing any 

r n e -~-n d iv id u 5 1 , b u t t h c ind iv id u a l as r, e c t on l y b y ob -

serving lanuage in its social context". (Labov, 1970, 
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p. 321 • 

MOTIVERING VIh CHO~iSKY SE UITSLUITING VAN SOSIALE 

SP RA A KG EDRA G I N SY G RA !vi MA TI KAST U D IE . 

TWEE AANNAME5 DEUR CHOMSKY: 

Di8 uitsluiting van sosialc spraakgedrag is gebas~2r _ 

or tWE2 aannamES: (Labo ✓, 1970, p. 33). 

1.1. Dit LINGUISTIESE TEO~IE STEUN STERK OP DIE HIPD

TESE VAN DIE EENVORMIGHEID VAN TAAL. (Homogeni

.!ei t) 

Di~ hi~otcsE hou in dBt taal sistematics en 

homogeen is. (Chomsky necm ook a2n dat die 

sistematiesc van taal nie tc bctwyfcl is nie,) 

LinguistiesE tearier ontwikkcl op die basis van 

daardie decl van taalgudrag wat ccnvormig en 

homogeen is. Wat homogenitcit betref, bestaan 

taal sander enige variasics; hocwcl taalvaria-

sics belangrik mag wees uit 1 n prakticse of toe-

gcpaste standpunt. (Vergelyk stylverskillc 

t.o.v. Chomsky, 1971, hfst. viii - ix; Hymes, 

1974, p. 200) Sulke data word egter nie bcno-

dig vir linguisticse teorie nie, en sal dit om 

die waarhcid tc se ten beste verstaan word as 

die teorie van "competence" tE:n volle ontwikkEl 

is. Die begrip van 'n abst~akt~ homogEnc spraak-
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gemetJnskc,f!! bEirus op die hipotese dat alle spre

kErs esn • Lrs praat en die taal sodanig aanlccr. 

Vergelyk hicrdie siening met die van Labov in 

die hieropv • lgende hoofstuk: "Homogeniteit be-

s t 2 a n n i ,, L, y s p on ta n 8 u i t s p i 2 I< E n i e " (p ,6 ~ ) ; 

"Hetf:,rogcnitEit is algi::met:rn" (p,82); (Lc:bov, 

1970, ~:e- 33, 37, 39.) 

SPREKERS VkN DIE TAAL HET TOEGANG TOT HIERDIE 

r [\j TU i S I ES 'J A [\i " L Ar✓ GUE 11 0 F " CD rv;? ET E f~ CE" EN KA f~ 

DIT WEERGEE. 

Die srrekcrs ken hulle taal pcrfek en word nie 

in hull~ taalgebruik geaffcktLLr dour faktor • 

soos bLr~rkthcid van gEhcue, gebrck aan aandag 

en belenJatclling of ander t~~lfoutc nie. "Lin-

guistic theory is concerned rrimarily with an 

ideal : ~,.akcr-listcncr, in e c,::i:,~-1. tcly homage-

nr·,ous :::,r,, cch - community, ll\/ho krF:1,,•:, its language 

l't, rfcctt;1 and is unaffected by such grammatically 

i.rrelcvant conr:li tions as. rn1:.;mory limitations, dis

trc,ctions ..•.•...•• in 2pi,lying his knowlE:dge 

of the la n 1::.; u a q c in actual pc r for man c e 11 • ( Cho m -

sky, 1965, p. 3). 

2. SINTAKSIS IS OUTONOOM EN ONAFHANKLIK VAN BETEKE
NIS. 

Sintaksis is vir Chomsky van die uitcrste bo-

lang. Hy skryf in Syntactic Structures, ( p. 15): 
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"I think that we are forced to conclude that 

grammar is autonomous and indercndant of mean-

ing". Chomsky vervolg in Asp1:;cts (p. 16) dat 

daar wel met betekenis rckening gehou moct word, 

en het bctckenis in sy diertcstruktuur tuisgc

bring. 

( Ver~elyk hfst. 1, p. 37) Sintaksis stac:n 

sentraal met scmantiek ondcLgeskik daaraan. 

Chomsky vcrdecl die taalkundu in drie komponen

te nl. ScmantiLk, Sintaksis en Fonologie,waar

van Sintaksis dan outonoom, die bolangrikste 

is. In hicrdie outonomc sintaksis-hipotcsc se 

Chomsky (as interrrctatiewc Semantikus) dat bc

tckcnis gekry word, dcur dit te intcrprctecr. 

As Sintaksis nie as outonoom gcsien word nic 

is Sintaksis en Scmantick eintlik nic te skci n~. 

(Vgl. ook p. 2) (Vgl. hie~ die Gcneraticwc Sc-

mantici wat van betckenis-standpunt uitgaan). 

Die sin: 

(1) "Colourless green ideas sl8cp furiously", 

i s s cm a n t i e s on s i n , h o l, \tJ cl s in ta k ti e s 

welgcvorm. Dit bewys dat Scmantick las 

staan van Sintaksis. (Chomsky, 1957, 

p. 15). 

(ii) "Gholf plays John". Volgens Chomsky is 

hicrdie uiting ook onsin. Let tErloaps 
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daarop dat 'n bcpaaldL situasic, waar 

John h vcel Gholf spc:c,l, ans bring by 

'n taslsituasic, waar situasic nia as 

dcsl van taal buitE rckening ts laat is 

nic. Chomsky e.a. hct 'n bcswaar teen 

hiErdic sicning van die sogcnasmde tcoric 

van taalhandclingc van ~.a. Searle orndat 

mcnslikc handslingc niks tc makE het met 

Taalsituasic nic. 'n ~ens kan die studic 

van taalsituasics nic op dicsslfdc vlak 

as tcoreticsc kcnnis bctrck nic. Chomsky 

vcrg~lyk hierdiL "buitcg2drag" met die 

vo • rbccld va~ diL fisikus wat die tyd 

tacts wat dit 'n ballctjic sal nu:,m om 

I· 
vanat runt A tot •unt B tc ~ol, maar nie 

rckcning hou met d~ardic ~crsoon wat die 

ball~tjic sou kon optel nil. 

Chomsky word gBkritis~cr omdat hy sy veld tc 
, 

nou 

afbaki:.,n. Hicrop antwoord Chomsky dat hy juis net 

sekcrc aspcktc wil bcskryf. Die res las hy vir 

ander wctcnskappe. As 'n andcr studicrigting dit 

beskryf, bcwys dit dit hoort ~o~ tot 'n andcr 

studi8V8ld. 

Dit is duidclik dat bogenoemde taalt~oricr die 

studie van sosiale spraakgedrag of di~ studi~ 

van spraak in die sosialc omgcwing uitsluit. 
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Hicrdie tcoriLt het Chomsky g~~ss aangcsicn hy 

verkies hct om met eic k~nnis te wLrk, met indi

widu • le informants of met sBk • nd~rE rnat • riaal. 

"INNATE HYPDTHESIS 11 • 

Die menslikc ingeborc taalv~rmof hou vcrband m2t kwa-

liteitc eie aan mocdcrtaalsrrckcrs. (Vergclyk die rig-

ting van die taalpsigolot, Hymes, 1974, ?~· 21, 87, 

asook Bailey, 1973, p. 22). Chomsky st di • intuisic 

van die moedcrtaalsrrckcr is oak homog • cn in die sin 

dat dit taalondsrsockcr sy taal cffckticf ken Lln nooit 

procf~irsone/data hocf tc raadplccg nic. Die r::r,rL,ker 

sou ~c~t wanh • er hy di~ woorde reg gebruik of nia. 

Dit word onwaar bewys dcur byvoorbccld die gebruik van 

die volgE::ndc woorde, dc..ur dics1:.lfdc srrc.,kcr in ilfri-

kaans: stingcl x strngcl; 

omtn.,nt; ingcl x c,ng1::;l; 

de crta~rcl x artappcl; 

ingcls > c.ngcls; orntr int X• 

agint x ag8nt; 

herd X haard. 

of die woor-

Die vraeg 

ontst2an of lJ] van bv. "agint 11 nic onnodiglik vcrv2ng 

is dcur ['E.] in 11 agcnt 11 nie. 

die gcnocmdo voorbceldc. 

r 7 
Vcrgclyk ook IF I I __ - _I 

Indicn dit wcl die gcval sou 

d . . ,, ' 'k,.k . woes, sou ic ccn vorm nie mccr ge • rui il wcos nio. 

Dit is vir 1 n kind maklik om hierdi .,19:rosesse intui

ticf tc voltooi as gcvolg van die groat hocvcclhcid 

data tot sy bcskikking. " children have within them 

t h c a b i l it y t o I r c. c on s t r u c t I h is to r y in s o rn c s 8 n s 8 • • • • 
11 

(BailGy, 1973, ·ri. 2f7). Subsistcmc on die vcrmcnging 
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daarvan is 1 n komplekse aangelecnthcid. Vurgelyk 

Ross (1973, p. 191:): "'when qu;-:'stions of any subtl1:;ty 

are tested against speakers intuitions, my expErience 

has been that no two s~eakLrs will answer a set of even 

t~n questions in the same way. If this is true, then 

what is a dialect? The usual answer ...... has been: 

To s~eak the same dialect (or language) as someone else 

is to have the same intuitions about some set of sen-

tGnccs as (s)h1:; has". Vir Ross betckcn hicrdi~ bEgrip 

van dialek dat daar dan gccn dialcktc is nic un hy 

soek na 1 n mecr abstrakte afbakcning van 1 n bcskry-

wing vir dialek. Hy stel 'n voll~digc beskrywing van 

die idiolck voor - 1 n diepgaandc studic van die struk-

tuur van elkc srrekcr sc intuisics. Vl rgelyk ffoss: 

11 f:vc.:ry spcakE:r has some squish of nounin8ss" (1973, 

r- 193 vir vcrdcre bcspr(king in diL vcrband) 

gclyk oak hoofstuk 3. 

KENMERKE VA~ DIE LEKSIKALISTIESE TEORIE. 

Ver-

I. TWEE SENTRALE EEGRI~PE VAN DIE CHOMSKY-TEDRIE. 

J__:::J-i O MS K Y , 19 5_ 7 , p • 2 6 - 3 0 .' 

(i) Sinnc vcrtoon 'n bLpaaldc konstituLntstruk-

tt1ur. 

sakG. 

Daar is 'n hirrargic tusscn _b~paaldc 

Di8 konstitucnte is so o~gcbou dat 

hull2 mB~B8r lini~r urvnlg. 
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Ev.: 1 J0n _) i~_iEt j ~-- man met~ n geweer. J 

kon~t.it~~ .k0nstituent konstitu~nt 
l 2 3 

HiErdic sin sou tweL b~tckeniss8 kon hf om-

dat die hitrargicsc indcling op t~n minste 

twEe manicre kan vcrloop. ( l + 2, 3 of 1, 

2 + 3) 

(ii) Insig in hicrdiE soort v2rdcling, naamlik 

die van die konstituentstruktuur, kan ver

klarings vir mens aan di~ hand docn met be

trekking tot diL b2tckenis van 'n bspaalds 

sin. Twee sinne wat op rnekaar lyk, vcrskil 

(El) 11 John is easy to please" tccnoor 

(b) "John is cager to please"., 

(a) "Somebody p~cascs John" 

(b) "John pleases somebody". 

(Chomsky, 1972. pp. 22, 23, 99) 

Die GLncr2tiEwc Scmantici maak daarop aanspraak 

dat hullc vccl m~er kan st as Chomsky. Dit is dis 

betLkcnis waarom allcs gaon En d~t ho2f nic nood

wendig by wysc van 'n boomdiagra~ tc gsskicd niB. 

HullL vcrtaal hitrargie (dominasic) mct"Scmantic 

Scopl.; .. (Sr.mantiesc bercik) (Bailey, 1973; Lakoff, 

1971). Chomsky sien w~l t~kortkomingc in sy me-

tode van beskrywing in en maak aanpassings in "As-
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pEcts of the th • ory of Syntax" 1965 Ln in latcrc 

wcrkc. Ecrsg, .. :11r-emc:ic no~m hy die_ "Standard Theory" 

En dit'. na 1965 die.. "Extended Standard 'hcoiy". 

Vsrgclyk Chomsky, 1972, p. 13L, viI I n vcrdLre 

vcrduidcliking van die "ExtEndud Standard Theory". 

Die LLksikalisticsc tcoric maak gcbruik v2n die 

Transformasionslc GEncraticwc Grammatika (soos 

~ok die GLneratiewo SLmantici Lakoff, Ross, Pos-

tal, 1·1cCawli.:;y) . DiL T.G.G. hct Transformasies 

nodig en daarrncc word 'n sistecm of r • ~ls b8docl, 

wat botr2kking hEt or die strukturclc bbskrywings 

va11 sinnt.:,. E.lkL SfHE kcr van 'n taal hLt 'n T. G. G. 

bcmcestcr wat sy k6nnis van diu taal uitdruk. 

Dit botckcn niu c:iat hy bcwus is van die re[ls 

van die grar 1112tilq1 nic of daarvan bE:wus kai1 word 

nic, of dat sy verklarirgs om~rant sy intuitiewe 

kennis van die t2al noodwcndig akkuraat is nic. 

Enige T.G.G. sal grootliks to doLn ht ~ct die 

dcnkpros~ssc, wat vcrdcr strck as die vlak van 

wcrklikc of selfs potcnsi~lL; bcwusthcid. Dit is 

vcrder duidElik dat 'n sprekcr SE mcdedelings en 

gesigspunte orntrent sy gedrag en sy kcnnis of 

taalvermoe foutief kan wees. Aldus poog 'n T.G.G. 

om aan ts dui wat diE sprcker werklik ~cot, en nie 

wat hy mag meedcel omtrcnt sy kennis van 'n taal 

nit.:. 
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CHOMSKY SE SIENING VAN DIE T.G.G. 

Chomsky b8nadruk dit dat die T.G.G. niE 'n model 

is vir sprcker of hoorder nic. (Chomsky, 1965, 

p. 9) • Dit poog om diE kennis van die taal wat 

die basis van werklikc taalgebruik by sprckcr

hoorder vcrskaf, te karaktcrisEcr. (Vgl. ook p.16 

11 \rJhcn \rJC speak of a grammar as JEnt:::rating a sen

tence with a certain structural description, we 

mean simply, that the grammar assigns this struc

tural description to the sentence. (Chomsky 1965, 

p. 9) Wanncer gest word dat 1 n sin 1 n sekcre af-

leiding het in terms van 1 n bepaaldE T.G.G., word 

niks gcs@ van ho2 die sprekEr of hoarder tc werk 

gegean het om so 1 n aflciding tc konstruccr nic. 

11 ThcsL, questions bElong to ths theory of languagt:c 

use - the, thsory of rerformancc." (Ch-imsky, 1965, 

p. 9) • 

II it is unreasonable to demand of ]inguistic 

theory that it provide anything more than a prac-

tical evaluation procedure for grammars. (Chom-

sky, 1957, p. 52). 11 0ur ultimate aim is to pro-

vidc an objective, non-intuitiv~ way to evaluate 

a grammar once presented, and to comparu it with 

other proposed grammars. We are thus interested 

in describing the form of grammars (the nature of 

linguistic structurE) and investigating the Empi

rical cons8qucnc~s of adopting a cErtain model for 
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linguistic structurE, rather than in showing how, 

in principlE, one might have arrived a~ the gram-

mar of a language". (Chomsky, 1957, p. 56). 

Binn2 diE tradisionelE linguistiektcorie is die 

krcati2wu asp0k waaroor allc tale bcskik, duidc-

lik. 1 n EsscnsiElc Eienskap van taal is dat dit 

uitdrukking kan gc2 aan 'n onbcperkta hocveelheid 

gedagtcs en kan reagcer op 'n onbcperkte gGtal 

nu"'1e situasics. "The grammar of a particular 

language, is to be supplemented by a universal 

grammar that accommodates the creative aspect of 

language use and expresses the deep-seated regu

larities which b8ing universal, arc omitted from 

the grammar itself. It is only when supplemented 

by a universal grammar that the grammar of a lan

guage provides a ~ull account of the speaker-

hearer's competence". (Chomsky, 1965, p. 6) 

LABOV EN ANDER DOR DIE T.G.G. 

Bogenoemde vrae bohoort tot diE tsorie van taal-

gEbruik, naamlik 11 pcrforma nee". 'n fv]od8l van 

"psrformance" sal beslis die T.G.G. wat die spre

k6r-hoorder sc kt:;nnis van diE.0 taal ui tdru'.~, as ba-

sicse komponEnt daarvan insluit. Maar hicrdic 

T.G.G. beskryf nic die karakter of funksionering 

van 'n waarnemingsmodel of 'n model wat spraak 
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produsE;c;;r nis. Vir vcrderc verwysings: Chomsky 

(1957), Gleason (1961), Miller and Chomsky (1963). 

Eogenoemde grammatika is bcskryf as 'n middcl om 

sinne af tE lei. Dit hct tot die gcdagtc gclei 

dat daar 1 n sekcre ongclykmatigheid in dic gram

matikateoric is, in di~ sin dat TransformasionclG 

Generatiewc Grammatika gcsien word in die lig van 

die spreker, ccrdcr as die hoarder; dat dit dan 

te docn hot mot die produsering van uitings serder 

as die "omgr::::kccrde 11 proses van analisering en rG

konstruksic van die struktuur van gcgGwe uitings. 

'n Transformasionclc Gencratiewe Grammatika st 

nie hoe 1 n spesificke uiting opgcbou is nic, ook 

nie hoc om 'n spcsifieke gcgcwc uiting tc anali-

seer nic. Dit is slcgs 1 n beskrywing van 'n sekG-

re stcl uitings: nl. di6 deur die qrEmmatika af-

oelei. Die sin 11 Dic seun bestuur diE motor" kan 

verandcr word na 1 n hclc paar moontlikhedo, waar 

onde~': 

(a) Die motor word deur die seun bE.stuur. (pas

sief) 

(b) Ecstuur die seun die motor? (vraag) 

(c) Die saun bestuur nic die motor nio. (ont

kcnning) 

( d) Eestuur die motor! (bevel) 

(e) Die motor, die scun bcstuur dit. (topikali

sasie) 
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(f) Dit wat die seun bcstuur is 'n motor. 

(Splyting) 

Bogenoemdc manipulasics is transformasics Ln Chom

sky st die "Extended Theory" mol,t so min rr.oontlik 

transformasies ht. Informasie moct so vcel moont-

lik in 'n Leksikon bymckaer gebring word. (Ver-

gElyk Chomsky, 1972, p. 65-68) Chomsky verkies 

vandag nog net 'n paar vcrskuiwings-transforma-

sics. (Chomsky, 1972, ~- 138). 

COMPETENCE EN PERFORMANCE. 

'n Twe~dc wcsentlikc kcnmerk van die InterprGta

tiewe Ssmantiek is die vcrskil tussen CompetsncE 

en Per for ma nc E. Chomsky was baie beinvloed dcur 

De Saussure wat 'n tipicsE strukturalis was. Sy 

"languc"/"parole 11 -ondErskeiding is vcrwant aan 

Competence (taalvErrno~) En Performance (taalgc-

bruik). " •.•.. but it is nscessary to rc~Ect 

his concept of langue as merely a systematic in

ventory of items and to return rather to the Hum

boldtian conception of underlying competence as a 

system of generative processes". (Chomsky, 1964). 

Dis studic van abstrakte taal - taalkennis bsskik

baar aan elke moPdcrtaalspreker (intuisie) - hst 

nuwe impetus van Chomsky ontvang wat died: s~ussu

riaanse splitsing herbeklcmtoon hat dcur "compe-
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tence" of die abstrakte ksnnis van die regls van 

1 n taal te8noor 11 pi::'rformancc 11 of die kt;uSe en toe

passing van hierdic re~ls tL stbl. 

Hy het die gebruik wat vloei uit die Saussuriaanse 

paradoks duidclik gestel, naamlik dat die ware ob

jek van linguisticse studic 'n abstrakte homogene 

spraakgEmeenskap is waarbinne elkaun cendcrs praat, 

en die taal oombliklik kLin of leer. (Labov, 1970, 

p. 32, praat van this abstract LanguagE ... ") 

Chomsky betrek nic die sosiale sy van teal nie, 

juis omdat hy daarop aandring, dat dit nie die 

uiting van die indiwidu is wat as data vir lin

guistiek bestudecr moet word nie, maar sy intui-

sies in vcrband met die taal. In hoofsaak moct 

sy uitspraak/opini~ aangaandc watter sinne gram

matikaal is en wattsr nic is ni2, asock sy uit-

spraak • or die verwantskap tussen sinne - watter 

ainna dicselfde bLtekLnis hct, - bLstudcf::;r word. 

( Vgl. ook p ,13) 

Let wBl dat Chomsky st "Thf::; notion 'acceptable' 

is net to bL confused with 1 qrammatical 1 • 11 Ac-

~~ptability is a concept that belongs to th~ study 

of performance, whereas grammaticalness belongs 

to the study of competence". ,Chomsky, 1965, p. 11) 

D i c II c om p e t fo n c •- p c r f or m a n c c II on d c, rs k L id in g by 

Chomsky word ook d~ur die variasictaalkundiges, 
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aoos Labov, BailEy en Ross bcvraagteken. Die 

vraag is in ho~vcrre tualvariant2 aangLbore is, 

in hoEcv2rrG variasie:s dus op "competence" dui. 

R o s s pr a a t 'J a n 11 ~r i 2 b l c r o n s tr a in t s on s q u is h G s 11 

(1973, hfst. 3, 3.2) v-rnar die vraag ontstaan of 

konstantcs wel bestaan. Dia suggcstic is dat so 

icts nie: bestaan nie, Nie net is dialektc vol-

gens die ou siening verandarlikes niE, ook is alls 

andcr rnoontlikhEJL van taalvarlasic veranderlikes. 

( Vgl. Ross ( 1973, p. 143 - 23 •; sc scs grade van 

11 nouninE,ss 11 (nac•n1woordagtighLid), waarom m.b.t. 

TaalvariantL nie van konstantE re~ls gcpraat kan 

word nie.) Ross werk met 11 non-discrcte grammar" 

(p. 241) waar 11 q:rammaI" aspL-,i<tc bcdo1::.;l wat in die 

Sintaksis optrc • Ln mot 11 non-diEcrctL 11 badoel hy 

n2tuurlikc taal, so vc, rnoontlik 1rrng ''"'n die ab-

strakte. (Dus so pragmatics moontlik.) 

PROBLEME MET KRITIESE BE~KOUING TEN OPSIGTE VAN ·-------
DIE ONDERSOEK_VA~ SPRAAKGEDRAG (PERFORMANCE) 

( ~✓ A A R O fVi SL E GS O P __ " CD MP E _T UJ C:: E " G E KO NS DJT R E E R I S : ) 

Dit is mocilik om die allL:daagse gEvolgtrckking 

tE vermy dat diB objek van Linguistiek die instru

ment van kommunikasiE soos gebruik dEur die spraak-

gcmeenskap moet wees. Om verskillende redes was 

hierdie voorkoms van taal die mocilikstc objek vir 

linguists om hulls aandag by tc bepaal. DiE: on-
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dergcnocmdL rGdLS omskryf die omvang van hicrdic 

problcLm kortliks: 

( i) Die on • rammatikalitcit van spraak: 

Ten opsigte van dis bewsring van die Bloom-

fic:ld-skool taalgebruikcrs nooit fout B 

maak niL, vcrskil huidigE standpunts. (La-

bov, 1970, p. 34). Taal womLl van ongram-

matikalE vormc, aangesien die problccm van 

taalbcosfcning, volgcns die Chomsky-siening, 

in di8 weg staan van diG geheclbEeld van die 

spre~cr SE ta3lbbvoegdhcid. 

Dit is voor die hand liggend dat die voor-

raad grammatikalE sinn~ niE gcidcntifiscor 

kan word met cnigc besondLrc raamwErk van 

uitings wLt die linguis in sy veldwerk ver-

kry nic. 11 it is obvious that the set 

of grammatical sentences can not be iden-

tificd with any particular corpus of utteran

ces obtained by the linguist in his field-

work. (Chomsky, 1957, p. 15) \/gl. die so-

sio-linguistiese siening van a.a. Labov en 

_Bail2y: "Deur direkte ondersock van taal 

in sy sosialE konteks groei diE houveclheid 

bcskikbar1:, data ..... 11 (Hoofstuk 2, p.l4) 

1 n Grammatika van 1 n taal sa: in sy uitings-
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vormc bepaalde grammatikale uitings projek

teer. So webrspic[l die grammatika die 

spraakgedras van die spreker wat, op die 

basis van bepaalde en toevalligc ondervin

ding met taal, 'n onbcpaalde hoeveolheid 

nuwe sinnc kan produsecr. 'n Taal kan 'n 

onbcperkt~ aantal gedagtcs uitdruk en rea

geer op 'n onbeperkte hoeveelheid nuwe si

tuasies. 

Dit word • or die algemeen geglo dat die kor

pus soos ontleen aan die gesproke taal nie 

1 n goeie voorbceld is nie, aangesien dit 

baie gevalle van swak g~vormde sinne sal 

bsvat wat deur die sprekers self veroordeel 

en vcrander word wanneer hulle aandag daar-

op gcvestig word. Sien Labov se statistieke 

waardeur hierdie sicning ontken word. (hfst. 

1, p.34 ) 

Variasie in S£.E~k en in die S.Q.E~kgemccn

skap: 

Dit kom algcmecn in 'n taal voor dat daar 

baie alternaticwe rnaniere bestaan van die-

selfdc ding ts s§. Sommige woorde soos 

"motor" en "kar", 11 kasteel" en "burg", wys 

op dieselfde ding. A nd or we er h e t II v e rs k i l -
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l c: n d e u its pr a k 01, by v o or b e:; el d " pad d a II e n 

11 parra". Sintaktiese vorme is ook opsio-

Soos byvoorbesld -

1·i'11ct l'llib praat hy? vs. ~vie is di t mE,t wie 

hy prast? 

of 

.iDis m2klik vir h • Tr, om te praat" vs. 

horn om tL praat is maklik". 

"Vir 

In Llkeen van hierdie gevalle hct ons met 

die probleam tE make van te besluit waar 

om hierdic variasie binne die linguistiesc 

struktuur te plaas in terme van 1 n verkla

ring van dis voorkoms van sulke (en ander) 

variasii:;s. 'n Mans kan egter nie variasies 

sinvol bLJstudecr sander dat JY 'n teoretiese 

grondslag caarvoor hct r.i'-, In hicrdie pro-

ses moct bcskryw1;;;nd en vergclykend gewerk 

kan \rJOrd. Chomsky maak gebruik van eersge-

noemde wat dan ook die eenvoudigstc metode 

is. (Vgl. hfst. 1, p. 38) 

Wannc~r binne die hoofsisteam van 'n taal ge

werk word, ward 'n groat aantal subsisteme 

bcheer. So 'n sicning hou in dat taalvaria-

sies noukeurijer afgebaken kan word. In Af-

rikaans en enioe ander taal moet ons 1 n baie 

groat aantal s~bsisteme onderskei. Teoretics 
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kan die voorkoms van ~frikaanse taalgcgewsns 

op 'n bclangrike ✓ lak vcrd6~l word in twee 

lal~ naamlik 'n supras8grnentclc. (musiese) 2n 

9egmcntclc ( fati2ss) laag. 

Afrikaanse subsisteme gawcrk word, moet daar 

dan erkenning gegcs word aan hisrdie fcit. 

Daar moet 'n ondcrsksid gemaak word tussen 

die gegew • ns van dic musiesc laag En die van 

die faticsc laag. Eorsgenoemds sluit dit 

in wat saamhang met klcm, ritme, toonhoogte 

8ns. en laasgenoernd ,, hang saam mL-t die woord

laag. DiE \.lolg2,1de sill uit Kleurling-Afri

kaans baken duidelik kenmcrke af soos into

nesic, klsm, toonhoogtc, • nsovoorts, wat ge

klassifise2r kan word op die suprasegmcntele 

vlak. 

11 01ls hct djou gocd uitgcluister 11 • 

hndcrs as Standaard-Afrikaans word Kleurling

hfrikaans ill die retl op 'n ho§r toonhoogte 

uitgesprc3k, Bn gEskiEd dit teen 'n vinnigcr 

tEmpo. Dok di~ sinsbou en die konstruksie 

van die woord "ui tgE,luistL:r 11 vr:;rskil van 

Standaard-kfrikaans. Klsm word gel@ op "luis-

tcr" (hooraksie) deur die tocvoeging van uit-. 

Huidige formcle analiscs laat ons slegs met 

twee duidelikc keuses. 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2020

 
 
 



-23-

(a) die variants hoort tot varskillenda 

sistemc en die altcrnatiewc gebruik 

is 'n voorbecld van dialekvermenginq. 

Let wel dat die gebruik van "Dial£:.;k 11 

die veiligste is slcgs wannecr dit 

geografics afgebaken kan word. (Ross 

(1973, p. 191) sc dat niE net die ou 

soort dialckte onderling veranderlikes 

behels nie, maar ook allc ander varia-

sie moontlikhedc. (Vgl. ook P•lB ! 

(b) die variants is 'n variasie binne die

selfd2 sistsem, Ln die keuse lt die.per 

as die vlak vcrn slegs die sintaktiese 

struktuur. Die inagneming van die mu-

siesc laag is uiters belangrik vir 'n 

ondersoek na variants in Afrikaans. 

Net soos 11 Kleur:ling-Afrikaans 11
1 verskil 

11 Bulands 11 van Stcrnrlcrnrd-Afrikaans 

(ABA) ten opsigte van die musiese laag. 

Nederlands is ook van Afrikaans te on

derskci op grond van supra-segmentele 

kenmerke (die musiese laag) terwyl 

Afrikaans en Nederlands ten opsigte van 

Lcksikonindeling (fatiese laag) hand aan 

hand loop. 

Di8 onderskeid t~ssen onderskeie subsisteme of 
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Taalvarianta in Afrikaans is moontlik as gevolg 

van die onderskeid tussen fatiese en musiese lac. 

Van die sintaktiese verskynsals in Afrikaans wat 

'.aarmee verband ~an hou, kan die volgende genrem 

word: 

1. meervoudsvorming; defleksiE ten opsigte van 

naamwoordvorming; reduplikasie; verklein

woorde. 

2. lidwoord: die (bepaaldheid); die reflcksief 

en aanwys~ndc vnw. die; 

3. verwysing t.o.v. die nominatief, "ons"

vorme; hulle-konstruksie; vir-konstruksies; 

1 a a t + we r k '"'' o o rd k on s tr u k s i e ( 11 1 a at s p e e 1 " , 

'' laat 1rJcrk" "gaan werk 11 ); kom-konstruk-

EiES ("Dit kom reen."); 

4. besitsaanduidirg; beralingskonstruksie 

~.o.v.: (a) sinsbepalers (vgl. Afrikaans 

met Ned er l 3 r. j s ) a n ( b ) a d j L. k t i e vrn ( Diep -

testrukt~ur vir Afrikaanse sinne); 

5. 1roordvolgorde; meerf~nksionaliteit. 

6 • \/ e 1 ariser in g ( 11 in g 11 
- v or ming b v • " k on in g i nr!f • ; 

~alatalisasie bv. 

7. 

( [kif rk] , [S-i( l t] , 

oie weergec van 'n bepaalde gevoel: 

dering, haas, veragting, crns, ens. 

verte-

B. ~ebruiksvariasies van die vokaal (verho

ging, verlaging, brckingsuitsrraak, vo

kaalverskuiwing en verswakking); 

9. kombinasies en voorkoms van medewerkwoorde; 
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10. die I - variasie; 

11. diftongering en monoftongering; 

12. die vorms van die vergelykingskonstruksie; 

13. tydsaanduiding. 

Sinsklem is ter sprdkc ten opsigte van die Ger

maanse vaswording van klem op die eerste letter

greep wanneer Germaans gestel word teenoor Indo

g 8 rm a ans w a a r s we wend e ( v e rs pr in g end e) kl em g e k r y 

is. 

In die sentrale subsisteme wet beheer word in 

Afrikaans, word die plek in die sin verander of 

klem (fokus) word gelf ~s 'n bepaalde deel be-

klemtoon wil word. Herhaling is 1 n derde moont-

likheid. Uie suprasegm~ntele kenmerke wat Kleur-

ling-Afrikaans van Standaard-Afrikaans onderskei, 

is heelwaarskynlik sodanig beset dat 'n fokus

transformasie moeilik kan plaasvind. Die su

prasegrnentele spektrum is dus beset, maar fo-

kus moet plaasvind. Vergelyk die volgende:-

A. Swewende klem (woorde met fleksiemorfeme) 

teenoor 

B. Vaste klem (woorde sander fleksiemorfeme). 

Wanneer veronderstel word dat die woord 

"onderhou" geklassifiseer word as 'n woord 
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met vastE klem, Sbl daar van swe-

wende klem gebruik gemaak word om dubbel-

sinnigheid te voorkom. 

g£wissel: 

Die klem word dus 

( i) Onderhou / onderhou. Dit is fokus-

vcranderinq wanneer na swewende klem 

beweeg word. 

In "Hou horn onder 11 word gebruik gemaak van 

PlckverandEring of dan Volgordeverandering. 

Die sin in Kleurling-Afrikaans kan egter 

nie onderskeidcnd gevorm word d~ur swewen

de klem nic, omdat die toonhoogte reeds 

te hocg is. GevnlgJik word 'n morfeem by 

die atam gevoeg Wd~ verwantskap sowel as 

houding / bekcnd as asptok) ui tdruk. Die: 

v er k l ,ir in g d a n II mi " g e" in " u i t g e 1 u i st er" 

is dat die eerste keuse toegepas is, toe 

die tweede keusG. Die stratogic wat die 

gebruik van 'n Lepaalde volgorde tot ge

volg het, is 'n implikasie van 'n hoer 

reel. So byvoorbeeld as eerste keusc: 

vrye woordorde, dan woorde met addisioncle 

morfcme. As ccn van hicrdie keuscs nie 

tocgepas word nie~ word terugbeweeg na be

klcmtoning too - wat 'n middel is waarmec 

fokus aangedui word. 
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(iii) 

~atu_urlike CHT70f-0 Wino: 
-··· ···- ---

Dit 1s uiters mosilik v1r 'n ondersoekcr 

om getrouc opnames tc verkry van sprc-

kcrs, weens ciiH volgende redcs: 

t8n opsigt8 van clit wat '.7y hcor ,.n sy 

gekleurd. 

nie altyrl bctroub~ar nio. So .:Jyvoor-

b8eld sa.1. h / of \Jt: c!nG I n S'.·Jak 00 ::', of 

aan+e~en wat ~V ~!rk hy 1oor. 

byvoorbesld and1:rs dl.Jr r1nrlc:-:s:7c:<e:---:s 

Joen) . 

Dit kcin ook biologi • L varklaar word woens 

ciio fcit dat di~ brc~n oorinnamcs voor-

uitloopo Di t is ook aJ gom:::;e:-, be:<end 

dat 'n taalondcr3ock2r nie die v • rme 

van 'n vre8r.,de taal ,.arr,e:-,a;1gend :<an ant-

lecd niu. 

( b) Di t is rnn8ilik om as nav::nscr I n ~erk

liko natuurlikc sitursie to sksp, omdat 

di8 ondlorvra,,g,:JBs vrcerrd vir horn is en 

hul2.c::: r onntl::..k F:a}_ praE t o"° antwoord 
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of optrec soos wat die ondcrvraagde dink 

die navorscr graag sou wou h~ hy moet. 

(c) Di~ tydsfaktor bctrokkc by so 'n onder

sock kan ook die akkuraathcid van sy 

data affcktc~r, as gevolg van gcjaagd

heid om dit wat teen 'n redelike vinnige 

tempo gcskicd, op skrif te stel. Die 

tempoverskil tussen spraak en optekening 

is problematics. Onwillekeurig bestaan 

die vraag of die ondcrsoeker by hierdie 

soort van ondersoek met die segsman ge

sels en of hy gcsprekke tussen segsmannc 

moat opnecm? 

L·asgGnoerndc is miskien die 11 ideale 11 

rnetode aangesien die opname onmiddcllik 

kan begin. (Geen orientcring / gereed-

making is nodig nie). Geen inligting 

gaan verlorc as gcvolg van vinnige tem

po waartecn data op skrif gestel moet 

word ni12. Derdens en miskien die bo-

langrikste voordcel, is dat 'n gosprek 

tussen twee segsmanne bepaald "natuur

lik11 en met minder spanning sal geskicd. 

Bandopnames is beslis in hierdie sta

dium die bEste metode vir die opname van 

cnigc van bg. gcsprckke. 

opnamctegniek, hoe beter. 

Hoe vryer die 
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Die rariteit van sintakticse vorme: 

Om data te versamcl en weergee wat spre

kers werklik se, mag aanvaarbaar wees 

vir dio algemene Bn sintaktiese vorme. 

Vir enige diepteanalise moet daar aan

vaar word dat allc gegewens nie so kan 

voorkom nie. Vir die klankpatroon van 

'n taal sal dit noodsaaklik wees om 

sekcre rare woorde op· te dicp. In die 

studio van sintaksis is die onvoldoend

heid van die gemiddelde korpus nog dui-

deliker. Enige paging om sintaktiese 

reels te spesifiseer, betrek onvermy

delik selu:ne vormc wat mens nic verwag 

om te hoar in 'n beperkte ondersoek niu. 

(Vgl. Hoofstuk 2, p.60 

Bogenoemde problems is voldoendc motivering vir 

die rode waarom op II lanJL_ue'' of taalvermoe 

(competence) gekonsentreer kan word met uit

sluiting van ander data. Met in agneming 

van die aansienlike vordering wat gemaak is 

i n d i e a b s tr a k t e s t u d i e v a n II la n ]_.::1__~_: e n in d i e 

lig van bogenoemde problcme, is dit nie ver

basend dat linguiste, met spesifieke verwy

sing na Chomsky, hulle rug gekeer het op die 

b8studering van taal soos dit in die spraakge

meenskap voorkom nie. 
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PRDBLEME BY DIE STUDIE VAN VARIASIE: 

Deur te konsentrcer op die oordele van di8 moeder

taalspreker, eerder as op sy werklike spraak, is ver

trou dat variasie omseil sou kon word. (Labov, 1970, 

p. 37) 

Al vind ans hoogs gestrativieerde variasie in werklike 

spraak, is die vcrtroue dat variasie omseil sou kon 

word in 'n sekere mate geregverdig want lede van 'n 

spraakgemeenskap deel met 'n gemeenskaplike vcrsameling 

van normatiewc patrone. (Labov, 1966a, 35) Sodanige 

uniformiteit by intuitiewe uitsprake is egter tiperend 

slegs van goed ontwikkelde sosio-linguistiese variants 

wat reeds duidelik sosiale regstelling geniet het. 

Meeste linguistiese rc[ls is benede d~e vlak van so

siale korreksie en ons het nie duidelike sosiale norme 

waarmee hulle geassosieer word nie. Chomsky se metode 

van ondersoek berus op die aanname dat elke mens sy 

taal intuitief ken en dus daarvolgens betroubare uit

sprake kan maak - uitsprake wat die taalwetenskaplike 

kan interpreteer in sy bchandeling van taalprobleme. 

Waar Chomsky te doen kry met afwykings van hierdie mo

delle, word sodanige afwyking afgemaak as sou dit te 

wyte wees aan die onvcrmoe van die spreker om sy taal 

perfek te kan praat. Vanwe8 sy homogeniteitshipotese, 

berus Chomsky se uitsprake op onbuigbare modelle en is 

daar nie plek vir verandcrlikes wat betref die basiese 

struktuur van die taal nic. Die kern van sy taal bly 
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dus bevrore en staties. Hierteenoor staan linguiste 

soos Labov, wat taal eerstens bestudeor as taal-in-ge-

bruik. (hoofstuk 2, p. 82) 

PROBLEME BY DIE STUDIE VAN lNTUiSIES: 

Toe Chomsky aanvanklik met sy voorstel gekom het dat 

die objek van linguistiese ondersoek bepork moet wees 

tot die intuitiewe oordelc van moedertaalsprekers, het 

hy gehoop dat die grootste gros hiervan duidelike oor

dele sou wees. (Chomsky, 1957, p. 14). Hy het voor

sien dat grensgevalle uitsonderlik en klein in getal 

sou wees en dat hulle grarnmatikale status bepaal sou 

word deur re§ls geformuleer dcur die duidclike gevalle. 

Die situasie h8t egter nie ontstaan nie, aangesien dit 

moeilik is om twyfelagtige g~valle te vind wat nie pro-

blematies gebly h2t vir die teorie nie. Dit is nie so 

seer die getal twyfelagtige gevalle wat van belang is 

vir die oplossing van grammatikale vrae nie, maar hulle 

voorkorns, of hulle verband met ander gevalle is van kar-

dinale belang. Waar sulke kritiese data te berde gebring 

word by linguistiose besprekings, word dit maklik deur 

die linguis as aanvaarbaar of onaanvaarbaar bestempel 

sander enige verdere bespreking. Die aanname van homo-

geni tei t en toe gang van die spreker tot l!l~~9ue" ( sy 

intuisies van die taalvermoe) wat aanleiding gegee het 

tot hierdie situasie word ernstig onder verdenking gebring 

en kom hierdeur weer ter sprake. (vgl. oak p.6 

Afwykings is gericflikerwyse afgemaak met verwysing na 

11 sty l 11 ( v g l . A· spec ts ) of n a i• s i al ck t c 11 , of d at di t a an 
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die dialek van die spr6ker self toe te skryf is. 

lek) . 

{i.dio-

DIE OBJEK VAN LINGUISTIESE BESKRYWING. DlhLEK EN IDIOLEK: 

Die gebruik van die term dialek by besprekings van die 

verskeidenheid van uitsprake is moeilik te regvcrdig. 

Geen getuienis word gclewer rakende die vcrskille van 

sinne ten opsigte van geisoleerde punte nie. Indiwidue 

is gladnie konsekwent van ecn uitspraak tot die volgende 

nie. (o.a. Ross, 1973,hfst.3) In die sockc na 'n homo

gene objek het linguiste gelcidelik hullc aandag gefokus 

op klciner en kleiner SLgmento van die taal. 

So het Bloch die term idiolck geskep om die spraak van 

BLln persoon te verteenwoordig wat oar een onderwerp praat 

met dieselfde persoon en vir 'n kart tydsduur. (Bloch, 

1948). Dit is egter te betwyfcl of enigiemand binne so 

'n idiolek die homogenc data waarna Bloch ~estreef het, 

ontdek het. Die bestaan van die begrip idiolok as die 

ware objek van linguistiese beskrywing beteken die nege

ring van die De Saussuriaanse idee van "langue" as 'n 

objek van eenvormige, sosiale begrip. 

Dit is hoogs onbevredigend om verskille toe te skryf aan 

dialekte en om dit dan daarmoe as afgohandel te beskou. 

"Ono does not wish to retreat to analysis of a corpus, 

a supposed "idio-1ect". (Hymes, 1974, p. 152). Aldus 

Hymes kan tot 'n vorgelyk gekom word deur terug te keer 

na die idee soos lank deur Jakobson gehuldig, dat taal 

'n sisteem van sjsteme is. Dit wil s~ dio meervoudigheid 
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van vorrnc van spraak kan verenig word dE,ur 'n gerneenskap

like te • rie te vi~d vir uiteenlopende analitiese sake. 

Dit sal goed wees om weg te docn met di~ idee van 'n al

gemene teorie wat onoorkomelik moeilik bewysbaar is. 

J.R. Firth (1957, p. 29), het tot die gevolgtrekking 

gekom dat: 

i1U11ity _is _th13 ___ last concept_ that_ should __ by -~_ppl_ie_~--!~ 

language ........ There is no such thing as, 'uno langue 
. ·- - - _____ ._. - - ---· . - ·- -- -------------- --- ·- - . ·-·-·- --·-·· --·--· -- --- ----- -- --- ---· ____ ,._ - ----

unEJ' and there never has been. 11 

(Chomsky se homogsniteitsbeginsel vertEJenwoordig, soos 

gesien, diEJ tecnoorgestelde siening.) Vir Bailey bestaan 

"Dialektologie 11 omdat 'n gegewe klomp moontlikhede taal

gebruik onderlC - ~eperkte moontlikheis w~arbinne keuses 

gemaak kan word. 'n Vorm van taal wat verandering ver-

toon is dus 'n bcpaalde keuse wat gemaak is uit die 

moontlikhede. Geen variasie gaan ooit verlore in 'n 

taal nie want wat op een plek verlore gaan, word gekom-

penseer op 'n ander. "S_ins:_1::: Decamp (1971) Bailey (1972) 

a_n_d __ E ll_iot, Leg um and Th amps on ( 196 9) , it _has __ bee • me 

increasinnl11 obvious that a great deal of linguistic --- -------------- --- _"..:;} ___ ~---- ·---- ·-------···-- --~---- ·-----·· -•-- ----- --· -· ··- ---····-· --·---------

~_a_riation patt~rns in an __ implicatio__r:i~)-_____!1:1~!2~~E". (Bailey, 

1973, p. 28). "If future work continues to corroborate 

th e s u rm is e th at a _ _!0_a r i e t i e s c a n be d 8. ~-~ g r:i~! ~cl__ in 

terms __ of_ a __ lar g_e r_ ovG ra 11 scale incl ud ir::__g ___ s ema n tic and 

s_y_ntactic _as_well __ as_phoriological matcri_als_, then lingu~~

tics will have a pra_ct_ical c_9ncept which will_ prove _ _far 

more serviceable than dialect~. (Bailey, 1973, p. 29). 
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GRAMMATIKALITEIT / ONGRAMMATIKALITlIT: 

Die fundamentele doel in die linguistiese analise van 

'n taal is om di8 qrammatikale ordening wat die sinne 

van die taal behcls, te onderskei van ongrammatikalc 

ord uning wat ni~ sinnc van ta al is ni8, en om da11 die 

struktuur van die grammatikalc geordendc opeenvolgings 

te bcstudcer. Die gram~atika van 'n taal sal dan die 

middel wees wat alle grammatikale volgordes van taal ge-

norser en nie di~ ongramm3tikale strukture nie. 'n Sin 

is grammatikaal as dit in ooreenstemming met die reels 

van die grammatika wat ie~and vir homself verwerf het ge

genereer word - di t \'\IC8rspieel dus sy "competence_". 

Die begrip "grammatikaal 11 kan nie geidentifisE:er word met 

d i e b e gr i p v a n ' ,-1 17 o t; qr a a L! v a n s t a t is t i e f' e v o or k oms r1 i e • 

Slogs grade van grammatikaliteit bestaan. (Chomsky, 1957, 

p. 16, 17; 1955; 1961). 

Hoe (indien wel) ons qrade van_grammatikaliteit (of on

grammatikaliteit) kan vasstel, is tans nog nie duidelik 

nie. Ons sal die antwoord he as ons kan vasstel wanneer 

die oorskryding van een beperking vir die moedertaalspre

ker minder aanvaarbaar is as die oorskryding van 1 n ander 

beperking, met ander woorde wanneer ans 'n hierargie van 

beperkings kan vasstcl. Om meer duidelikheid in die veI-

band te kry kan die onderskeiding "a~_vaarbaar__b_~-t~ 11 byge

bring word. "~cceptable 11 r_~.f.er to utter~nces that are 

p_~!..f.~__!::__:tl:.L_r;a t ur a 1 and immed ia ~-c • _rn_p_~~-~§_n s ible wi ~b.C?.':'._!_ 

R_~.2 er - and - p enc i l m ~_ly_§__ ~~~ _ 0 b v i o us l y , _ a cc e p ta bi lit~ w i 11 
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be. a_ mat_ter of_ cipgrce". (=::homsky, 1965, p. 10). Hier-

die begrippe lf baie n~ aan dis hart van 'n studie • or 

taalvariasie. Die is duidelik wanneer ons sinnc soos 

die volgende wat 'n styging in hulle graad van onaan

ne1::mlikheid hc:t, vergclyk: 

( a) EBrlikheid bewo,1der die vrou. 

(b) Eerlikheid ontslaan die vrou. 

(c) Eerli~heid sickte die vrou. 

Vergelyk ook Chomsky ( 1965, p. 11). Die begrip aar:i-

nie. Aldus Chomsky bPhoort aanvaaTbaarheid tot die studie 

van 11 £~-~formancett en 9.:C:.~matikaliteit tot die studic van 

"come_etence". Tcgnies gesproke 1~ die volgsnde sin as 

gcvolg van onnc,tuurlil<heid e11 k,rnsmat" gheid, laag op die 

skaal van aanvaErbaarheid maar hoog op die skaal van 

grammatikaliteit. 

"Die man sal di_~ __ h_:=:~~_m_CJ_~~--~~-b_CJ_'?_;_!__ie kan wi! ___ _i;:iaan begi~. 

slaan". 

"Like. acceptibili ty, grammaticalness is_ no _doubt_ a_ matter 

of _degree _ _(_Chomsk_y_,_)955, __ 1957, 1961)_,_ but the_scales. of 

g_rc:1mmaticalness_ and. accep_tabili ty do not_ c_oin~ide. Gram

ma tic al ne s s. is_ or:iJy __ one_ __ of many . fact ors __ tha t __ interact to 

d et er mi n_ e __ a cc e p t ab i l it y " . 

Vergelyk 'n onlangse informele studie van opinies wat ge

kry is van 167 moedertaalsprekers van Engels • or die gram-

matikaliteit illn die volgcnde sinne al d~n nic: (Labov, 

1970, p. 38). 
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(1) He stuck tne knife into himself. 
----·--··--. ····---

(2) He was shot by himself. 

(3) He stuck th8 knife into him. 
---· ----------·--·-··--····, .. - -·---- ·----· 

(4) Himself was shot by him. 

Vir die linguis is (1) grammatikaal en (4) geheel en al 

ongrammatikaal (vgl. Postal 1968a. se term "crashingly 

ungrammatical") • Op 'n driepuntskaal waar (3) perfek 

grammatikaal is, (1) ongrammatikaal is en (2) toelaat-

baar is, was die ondervraagdes se beste gemiddeld 2,62 

vir (1) en die swakste gerniddeld was slegs 1,40 vir (4). 

Die ander was aanvaarbaar met 2,00 vir (2) en 1,75 vir (3). 

Misverstande, misopvattings, en verskillende begrippe van 

grammatikaliteit (waaronder miskien aanvawrbaarheid) kon 

bygedra het tot die mislukking om 'n kategoriese oortjeel 

te bereik. Daar is and er get 1Jienis dat daar I n gedrags-

lyn is wat gevolg word by oordele oar grammatikaliteit 

(Quirk 1966) - in sommige gevalle dui hulle min reelma

tigheid aan, indien enige. 

Let wel dat Postal in sy bespreking van die refleksief, 

wys dat voorbeeld (4), waar dio passief en refleksief 

transformasies verkeordelik ingespan is, 1 n veel hewi

ger vernietiging van ons intuisies ten gevolge hot as 

voorbeeld (2). (V~~grJlyk Labov, 1970, p. 39). "Yet there 

c~r::i ___ be obtain_ed from_ native speak_ers_ on such_ crucial 

mat ter5. ____ Va ria t_ion ___ in _syntactic j ucfgmen t_s _c_a_r:i_12_~ __ s_:t_l:I_Q_i_~sl 

with . .PJ • fi t __ and the implicational __ series __ wi thin ___ them 
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now evident that j:_he ___ ~~~_rch for homogeneity _in ~.:7~~-~-t~_'_'.'.~ 

judgments is a failure". 

3. OPPERVLAKTE cN DIEPTESTRUKTURE AS DERDE KENMERK VAN DIE 

CHOMSKY-TEORIE. 

Die Leksikaliste sowel as al die ander taalkundiges erken 

die bclangrikheid van die onderskeiding tussen • pper

vlakte en Dieptcstruktuur, maar hulle verskil ten op

sigte van wat die belangrikste is tusscn die Oppervlakte 

en die Dieptsstruktuur. Vir Chomsky (nag in die Aspects

mode1 le betekenis in dit wat jy dink en daarom ~s Diep

testruktuur die belangrikste. By Oppervlaktestruktuur 

kan jy foute maak en Oppervlaktestruktuur is dus nie 

die geskikste vlak vir taalondersoek nie. Volgens die 

Variasietaalkundiges maak natuurlike taalgebruikers mi

nimaal foute. Slegs tien persent van die sinne wat ge

bruik word is ongrammatikaal. Dok spraakdefekte soos by

voorbeeld hakkel, is nie so belangrik nio, aangesien net-

'n klein persentasie foute voorkom. 

Labov, 1966.b) 

(Labov, 1970, p. 42; 

Beide die Oppervlakte en die Dieptestruktuur is belang

rik om betekenisse te kan onderskei. Chomsky se alle be

tekenisse het met Oppervlaktestruktuur te make behalwe 

grammatikale verhoudings wat hulle betekenis uit die 

Dieptestruktuur kry. (Vgl. Chomsky se "Extended Standard 

Theory", Chomsky, 1972, p. 62). 

As toepassing hieraan kan gelet word op die persoon wat 
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skree: "Keer~" Hy kan verskillende dings bedoel soos by-

voorbeeld, 11 KE::er __ asseblief die glas wat val!, _die deu! 

" k_l_ap toe! Hoe reag8er mense daarop? 

Die Oppervlaktestruktuur dra dikwels nie eksplisiet die 

betekenis van 'n sin oor nie, terwyl die dieptestruktuur 

wel 'n eksplisiete betekenisweergawe van die sin kan 

lewer. Daar is taalkundiges wat die mening huldig dat 

alle tale dieselfde dieptestruktuur het en dus slegs ver

skil in hulle oppervlaktestrukture. 

Die praktiese implikasies van die verskil tussen die 

oppervlakte- en dieptestrukt L blyk uit die volgende: 

(Dit is in ooreenstemming met die bekende Katz en Postal

hipotese). 

(1) Een oppeivlaktcs~ruktuur kan meer as ~en diepte

struktuur verteenwoordig. 

(2) 5inne met uiteonlopende oppervlaktestrukture 

kan dieselfde dieptestrukture he. 

Dit sluit nouer aan by die sioning van die sg. Genera

tiewe 5emantici, as wat dit tans by die Chomsky-skoal 

se siening aansluit. 5owel die oppervlakte- as die 

dieptestruktuurbegrippe is veel abstrakter en ingewik

kelder as wat dit wil voorkom. 

Hoewel die strukturele taalkundc aanneem dat diepte- en 

oppervlaktestruktuur in werklikheid dieselfde is, word 

bogenoemde twee in die algemeen onderskci deur die trans

formasionele gramrnatika en word die oppervlaktestruktuur 
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bepaal deur die herhaalde aanwending van sekere formele 

reels - die sg. "transformasi8s 11
• (Vandaar die term 

Transformasionele Generatiewe Grammatika en die toepas-

sing van bepaalde interpretasies.) Daar moet 'n diepte-

sowel as 'n oppervlaktestruktuur vir elke sin afgelci 

word en met mekaar in verband gebring word. 

t.1. SINCHRQNIESE EN DU-1CHRONIESE KOMPARTEMENTALISASIE: 

~-:!:_~£._~_roniese en Di§:_c _ _b_roniesc KompartementL: is onder

skeid2lik bckend as Eeskrywend_~ en Historiese --~_a_EJ_l~~udie. 

Eersg~noemde dui op 'n asrek van taal soos wat dit op 'n 

gegewe tydstip daar uitsien, terwyl laasgenoemde die ont

wikkeling en verandering van 'n taalaspek bestudcer. 

Reeds uit hierdie begrip van wat Eeskrywende en Histo

riese taalstu~i is, is di~ ~uidelik dat 'n oorvleueling 

in so 'n studieveld uiters waarskynlik is. In Sound ----
Pa t t c r n s of E n q_l i s h ( S . P . E . ) rr: a a k Ch oms k y en H a 118 di k -

wels geen onderskeid tussen Sinchronie sn Diachronic nie 

aangesien daar djkwels 'n oorvleueling van hierdie twee 

aspekte in taalstudie is. (vgl. ook Bailey, 1973, p. 32) 

Die Variasietaalkundiges praat hier van Panchronie. 

In die taalondersoek bestaan die ouer vorme en nuwer 

vorme naas rnekaar en kan daar dus nie meer 'n onderskeid 

g e ma a k w or d n i e . 

Die volgende verdeling t.o.v. Universalia word gemaak: 
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(1) Bcsondu.E- taalE::ic::1skappc:: en 

(2) Universele taaleienskappe. 

1. Besondere Taaleicnska,EE__~: 

1.1. 

1. 2. 

1. 3. 

Afrikaans: Jan sc vir Sannie dat Gert 

Hennie sien. 

Onderwerp + Voorwerp + Werkwoo~d. 

Engels: John se8s Mary. 

Ondcrwerp + Werkwoord + Voorwerp. 

Afrikaans toon besondere defleksiekenmerke 

m8t ander tale. 

In Afrikaans l~ry JY verskillcnde ander 

kompenserende woordverbande. 

2. ]__CS.£!::l_de~Jaaleienska.Q12e tec:moor _Uni~s..£1£_ Taal

eienskap_Q__?_: 

Alle tale beskik oor besondere en universele 

taaleiunskappe. Chomsky bedoel met Universaliteit 

die universGle crflikb_eidseienska~.Q.£ van dic mens 

wat dit moontlik maak dat die mens taal kan aan-

leer en die Sjimpansee byvoorbeeld nie. (Dit 

bring ons onder andere by die studiegebied van die 

Taalpsigologie). 

Chomsky is geinteresse8rd in hoe die mens se brein 

werk. Daar is egtcr nie 'n direkte ondersoekmetode 

nie, - daarom moet daar na simptome gekyk word. 

(Afasiegevalle / spraakgebreke word in hierdie ver-

band bestudeer. Dit gaan vir Chomsky hier oor die 
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mens en r1i2 ooi die::; mai:eriaal nie. ----· - Voor Chomsky 

hierdie siening gcpror~g~~r het, hot taalkundiges 

hulle meer ~p die studiPm3tar~aal self t • Lgespits. 

Vir die Variasictaalkundigcs, Taalpsigoloe, en 

TaaJhandelingEgr • ep is dit baje belangrik dat die 

mens, en nie dis materiaal nie, voorop gcstel 

word. 

C l:-l01\'i5 KY ~SE., ,,0 N,JE ~i S 1< EID_: 

( Nie taal~brui 1< 11id. 

11 GR k M Mh TI KA " / G EE FW I K VA N H\ AL • 

Mut 11_gebrui_k_ van taalt' word die hele situasic: van praat -

handeJBsw2ai ensoncer - bedoel. 

Taal is die hcle situasi~ waarin die debruik van taal 

plaasvind. Re'', c:; so.JS 1-u'_J ,.:: J_r 1-:ir:ieke voorkom, sal gram-

matikareels W8E~. 

'n hoflikheidsr~el. 

Die aarsrreLkvorm 11 Dame 11 is byvoorbc:eld 

As jy rinu alle ,-dr.-0 1:ar.1.ii:us as "Deme 11 

aansprcek, sou dit verkc;erd ~ees ten opsigte van die ge

bruikrcels va~ die betrokke taal. 

'~~ ram ma t_ i k a~- pl us II g ~ ~r u i k v a n ta a l " , is d i e b es ta n d d el e 

van Linguistiekr - dit kan oak Generatiewe Semantiek 

genoem word. An~ars as Chomsky, wil die Generatiewc Se

mantici (Lakoff, Ross, Postal, McCawley) elke aspek van 

taal bestudeer. 

' Chomsky doen di t nie, hy bestudeer eers, en (nog) slegs, 

die grammatika van taal. ( Vgl. Hoofstuk 1, p. 2 ) . Die 

groep wat Taalhandelinge bestudeer en in 'n sskere sin ook 

die Variasictaalkundigcs, behandel Linguistiek in soverre 

dit Linguistiek in geh3el oetref. 
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DIE SOSIO-LINGUISTIESE STUUIERIGTING, VERAL SOOS DIT AANGE

DUI IS DEUR LABOV, HYMES EN BAILEY. 

1. DIE SOSIO-LINGUISTIESE DOELSTELLING EN 50510-LINGUIS

TIEK: 

Studies waarin Sosio-linguistiese doelstellings weer

klank vind is gemoe~d met die struktuur van taal en die 

evolusie daarvan binne die sosiale konteks van die spraak

gemeenskap. As daar geen behoefte bestaan het om hierdie 

werk te kontrastecr met die studie van taal buite sy so

siale konteks nie, kon ans dit eenvoudig hier beskou het 

as suiwer linguistiek/grammatika. (Labov, 1970, p. 31) 

Die vraag is waarom daar 'n bchoefte bestaan aan 'n nuwe 

benadering tot linguistiek met 'n breer sosiale basis. 

Dit is immers natuurlik om te aanvaar dat die basiese 

data vir enige vurm van algemene linguistiek die taal sal 

wees soos dit gebruik word deur die moedertaalsprekers wat 

met mekaar kommunikeer in die alledaagse lewe. (Vgl. hfst. 

1) Volgens William Labov is die huidige benadering tot 

linguistiese navorsing gemoeid met taalgebruik in die 

spraakgemeenskap met as doelstelling, 'n linguistiese 

teorie om hierdie data doeltreffend weer te gee. Hierdie 

tipe ondersoek word soms sosio-linguistiek genoem en ans 

kan dit terugvoer na die beskrywing van taal as vorm van 

sosiale gedrag. Insiggewende studies is gedoen deur 

Bright (1966); Gumperz en Hymes (1966); Lieberson (1966); 

Fishman (1968); Ervin-Tripp (1968); en Grimshaw (1968). 

Met sosio-linguistiek bedoel Dell Hymes die gebruik van 
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linguistiese d~~a 5n • neliq~s in anrler dissiplines wat 

te doen het met die sosiale lewe en omgekeerd verwys dit 

na die gebruik van sosialc dat3 en analises in linguis-

tiek (Hymes,1974). Dit kan oak verwys na die verwantskap-

pe tussen tale en gEmeenskappe en tussen sp8siale lin·· 

guistiese en sosial8 fenomene. Hierdie aktiwiteite voor-

veronderstel 'n wetenskap van die mens waar die lewe van 

die mens reeds akkuraat en volledig in sy verskillende 

fasette ingedeel is. Maar sosio-linguistiek regverdig 

ans aandag in sovLr~e dit 'n paging aandui om dio toe

passing van linguistiek en andcr dissiplincs te verander 

want hul huidige ~uepassing moedig 'n ge~r~gnenteerde 

onvoltooide begrip van die mensheid aan. Sosio-linguis-

tiek is, soos hierbo gesien, 'n paging om bskende katcgo

rie~ en verondcrstLllings aang8ande die basi8se van lin

guistiese werk, ad •• k ciie ~le~ Jan taal in die menslike 

lewe, tc i1eroorweeg. D i e l in g u is ti es E, w E' t ' Tl a am l i k 'v e r -

algemenings m• 8t '1asgr,le worci 1
~. ''ll • rd nou triRgepas op as-

pekte van taal en toon dat hierdie benadering tot nuwe 

insigte lei. Verder word die kennis en sosiale betrok-

kenheid van linguiste voorgehou om te lei to~ 'n rekon

struksie van linguistiek as sosio-linguistiek, dit wil 

S8 'n dissiplinE wat die sosiale samestelling van sy ob

jekmateriaal en die sosiale basisse van sy gebruik en 

teori8 aanvaar. ( Vgl. p. 89) Hymes onderskei drie sen-

trale onderwerpe wat hy as fundamenteel met betrekking 

tot Sosio-linguistiek beskou. (1974, p. vii) 

( l) Daar bestaan 'n ordeningswyse by taal wat deel vorm 
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van die ordening van kommunikatiewe optrede binne 

'n gemeenskap en 'n begrip hiervan vereis 'n oor

eenstemmende ~ beskrywingsmetode van taal. 

Die herkenninq van hierdie ordeningsm~tode_lti--1£1 

die herkenning van die feit dat die studie van taal 

'n mul tidissiplinere veld dek, 1 n veld waarvoor ge

wone linguistiek onontbeerlik is maar waarvoor an

dfil dissiplines Soos die s • siologie, sosiologiese 

antropo1qg:i£,, volklore, poesie ensomeor ook onont

beerlik · i:.; ! 

(3) 'n Studie van hierdie ordeni.Q.9_~~£ lei mens tot 'n 

heroorweging van die basisse van linguistiek self. 

Teoric is onderoeskik aan data (Vgl. Labov pp. 28, 55; 

Bailey p. 48) As dit verder getoon kan word (soos dit 

wel kan) dat die teorie nie vo~ledig deur die data bepaal 

kan word nie, kan dit net so aangetoon word dat (onvol

doende) teorie van taal feitlike data weglaat wat net so 

belangrik vir verklaring is as die data wat wel deur hulle 

teoriee aanvaar word, Gn dus kan hier gese word dat daar 

nie te veel data binne 'n teoretiese raamwerk ingesluit 

kan word nie. Voor Chomsky sy grammatika beskryf het, 

het hy nie 'n versameling data geneem en gekyk watter 

teorie daarby aanpas nie. Chomsky het wel deur middel 

van matematiese berekeninge en teor~ee van waarskynlik

hede en moontlikhede 'n teorie uitgewerk waarbinne 'n 

taal met taalbeskrywing moet pas. In teenstelling met die 
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variasietaalkundiges s~ Chomsky dat die teorie eerste kom, 

daarna volg die data. 

2. DIFFERENSIASIE T.O.V. VER~YSENDE EN SOSIALE FUNKSIE. ---
DIE AANVAARBAflRHEID VAN SINNE BINNE HULLE PARADU:MATJC:SE 

VERWANTSKAPPE: 

Oppervlaktestrukture van sinne kan nie slcgs op 'n sigs-

waarde takseer word nie. (Vgl. hfst. 1 p37 ) Die rede 

is nie alleen as gevolg van onderliggende sintaktiese ver

wantskappe, soos wat grammatici nou ten volle insien na 

Chomsky se werk nie, maar omdat die oppervlaktestruktuur 

self nie slegs 'n kwessie van grammatikale formatiewe is 

nie. Twee verdere onderskeidings is nog nodigF die on-

derskeiding van verwysing. en'die onderskeiding van styl. 

Om 'n voorbeeld te noem as 'n sekretaresse in 'n tele-

foongesprek vra, "Mag ek hoar wie praat?", sal 'n geskikte 

antwoord nie slegs "jan wees nie. As 'n spraakhandeling 

is die elemente van 'n sin iets sosiaals ('n beleefd-

heidsformule) plus 'n operasionele element. Die vraag wat 

gestel is, is eintlik, wie praat. Die status van "mag ek 

hoar" en die afhanklikheid tussen 'n geskikte antwoord en 

"wie praat" is deel van die spreker se linguistiese be

voegdheid, al sou 'n mens 11 bevoegdheid" beperk tot kennis 

van die taal. Die prinsipiele ondersoek van sodanige fe-

nomene maak sosiale faktore onvermybaar by gram~atikale 

ontleding. (Hymes, 1974, p. 149. Vgl. oak Searle, 1969) 

Dit is 'n bekende feit dat leksikale elemeGte en frases, 

sodra hulle 'n grammatiese funksie aanneem, hullc vroeere 
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leksikale krag kan verloor binne hulle paradigmatiese ver-

wantskappe. (Hymes, 1974, p. 149) "Thus, in English 

"keep" and 11 get 11 now mark continuate and inceptive as

pect in sentences such as· "Keep going" and 11 Get going", 

not "retain/obtain possession o~" something called "going". 

Diu leksikale elemente en frases kan hulle vroe5re leksi

kale krag binne die paradigmatiese verwantskappe verloor, 

wanneer hulle grammatiese funksie verkry in 1 n sosiale of 

stilistiese sin. Die twee prosesse is pa~allel aan mekaar 

indiEn d•J nie selfs identies is nie. Dit is die verskil 

in die funksie wat die linguis se aandag gevestig het op 

die referensiele gevallc on nie op die ander gevalle nie. 

(Hymes, 1974, p. 149). Mens kan 'n spesiale proses vind 

wat slegs gedeeltelik voltooid is. So kan "mag ek hoar" 

as half-grammatikaal beskou word sodat ek dikwels antwoord 

op die sin volgens beide intLrprEtasies met 11 ja" gevolg 

deur my naam. In Amerika het die woord "d2nkie" algemeen 

diL betekenis van waardering uit te spreek vir iets wat 

ontvang is. In Engeland kan dit weer gebruik word deur 

die gasheer wannEer hy 'n bord kos aan een van sy gaste 

g8e aan tafel. By die Eantoe vind ons 'n positiewe so-

wel as negatiewe gebruik van "dankie". "Ngiyabon.9..§_11 

(Zoeloe) word gebruik wanneer positief dankie gese word 

vir iLlts wat ontvang is, asook wanneer iets bedank word 

of nie aanvaar word nie. In diE laasg~noemde geval word 

gewoonlik ( nie al tyd nie) gebruik gE,maak van 'cha I Ngi

yabonqa om 'n negaticwe bedanking te beklemtoon (soos 

Afrikaans 'nee dankie 1 ) ?arty Afrikaanssp~ekendes ge-
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bruik die woord 'dankie' ook so, en veroorsaak dikwels 

verwarring in 'n situasiG waar die onderskeidings nie bc

kend is nie. Vergelyk verdBr ook die inter~retasie van 

'dankie I in Afrikaans in antwoord op die vraag om byvoor-

beeld tee: "Sal u tee necm?" - "Dankie dit sal lekker 

~.§.es"/"Dankie nic vir my nie". Dit behoefte aan etno-

grafiese studies oor interaksie spreek duidclik uit hier-

die 91:;gewens. Elke taal het baie sulke elemente wat mar-

fologies en sintakties gcsproke miskien oninteressant is, 

weens gebrek aan klaarblyklikc interafhanklikheid met ver-

wysende grammatikale kategorie8. Bogenoernde elemente 

word selde in bLs~rywings aangedui. 'n Normals grammatika 

kan hoogstens vlugtig daarna kyk en dit neem dan nie die 

kontekste en funksies in terme waarvan hullL kontrasterende 

betekenis het, in ag nie. 'n Analise in terme van spraak-

handelinge, soos oyvoorbeeld die aanspreek van iemand 

(vgl. p. 45) kan egtcr aantoon dat sulke elements sintag

matiese en paradigmatiese cicnskappe het (Schegloff, 1968) 

en so kan 'n analise in terme van die interverwantskap van 

die elemente met intonasie as uitdrukkingsfunksie dieselfde 

aandui. Dit kan wees dat 'n meer uitgebreide benadering 

tot bekende grammatikale kategoriee binne 'n gewone sin

taksisraamwerk oak sulke partikels en uitdrukkings sal 

moet kan hanteer. In baie sinne in tale soos Vasco, 

Chinook en Warm Springs Sahaptien het 'n aanvangspartikel 

soos die Vasco 11 ani" of "ade" nie a.::leEn sy eie lokale 

krag nie, maar 'n trefwydte wat die stemming van die res 

van die sin wat volg, betref. (Hymes, 1974, p. 150) In 

effek definieer dit die interpretasie van dit wat volg en 
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onthef dit die Liting van ~ub~clsinnigheid. Inisiele 

plasing van elemente wat die stemming van die gebied wat 

volg beskryf, kan wyd verspreid wees en dit ken selfs 

u n i v er s c e l 11'/ e es . 

~crsoonsname wat sosiale betekenis, semanticse onveran

derlikes en fonologicse of ander markeringseienskappe be

sit, klink reg en geinspireerd in terms van hulle interne 

struktuur. Vergclyk hier byvoorbeeld die riame wat Tol

kien gebruik in sy boek "The lord of the Ri~gs" (Hymes, 

l 9 6 6 B ) , c:; c=: c, o k ., S cw e d a e b ~ die Sil b 8 rs t e ins 11 van Etienne 

le Roux. Die elemt:.nte wat hierbo genoom .ts, is element e 

binne sinne waarvan die struktuur wat aan~~dui word deur 

sosiale betekenis en stilistiese analise afgeskeep is, en 

kan as 'n kompensasie daarvan gesien word. Dit word in 1 n 

groter mate ingesien dat ~ie e~k9lv • ud~ge sin op sigself 

arbitr~r begrens is. Verrier sru dit noodsaaklik blyk te 

wees om te besin hoe 'n g=ammatiese eienskap eers uitge

druk kan word in 'n enkelvoudige sin, dan in 'n versame

ling sinne, waar dit kunsmatig sal wees om slogs die gra

ter gebied te beskou sander inagneming van die verskille 

tussen sosiale en stilisticse oetek8nis van beide hierdie 

uitdrukkingsvorme. Samekoppeling van strukture in teen

stelling met hulle ontkoppeling dek nie slegs 'n grater 

veld van sintaktiese werkverrigting nie, maar dit 1~ ook 

'n bykomstige sfcer van betekenisvolle keuse en die redes 

vir die uitoefening daavan bloot. 

As grammatikale ~e~ls ten opsigte v~n hulle aanwending 
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ten vollc nagev0lg m• Et ¼ • id, rnoet ~eras die grammatika 

ontleed word. Dit is juis die formele afhanklikheid van 

'n sin met botrekking tot 1 n vorige sin wat oak gevind 

kan word met betrekking tot 'n nie-verbalo konteks. Die 

status van 'n sin, sy 8ienskappe as 1 n vBrsoek, as 'n be

vel, ensomeer, verskil n2 gelang van die sosiale opset en 

verwantskap. (Sy handelingsr::ienskap, pp. 45, 47) 

Hymes se dit is juis die kontrasterende toopaslikheid van 

verskcidenhedo binne dieselfde situasie, die moontlikheid 

van vera~jer~ng en keuse binne dieselfde sit~asic, wat die 

betekcnis van die re§ls van voo~koms n~asmo~aar definieer 

en voorsiening maak vir hu 1 1e sosialo b8to 1,...;nis. ( Hfst. 2, 

p. 80 Dit is sodoendc komplckse eenhedo wat te doon het 

met repertoires i7 verhouding tot situasies, persone en 

gcmoenskappe wat vcrantwoordbaar is aan die begrip van 

taal as 'n sistccm binne sistemc. ( V g l. h f s t . l , p .3 l ) 

So 'n komplekse eenheid maak voorsiening vir die feit dat 

die funksies wat diens doen binne 'n taal met sy elemente 

en verwantskappe, sowel sosiaal ~f stilisties as verwysend 

is en dat dit wat voorkom as afwykings, skondings, varia

sies of dialekte, vanuit die st8ndpunt van slegs laasge

noemde funksie ( vcnwysend), keuses blyk te \'lie es binne die 

meer komplekse si3tBem van reels. 

Alg6meen gesien, is sinne wat sintaktiesB analise bemoeilik 

in dio eerste ple~ onderworpe aan interpretasie en selek

sie volgens die dimensies van die sosialo konteks on spraak-

styl. Waar hicrdie twee dimensies in resente Amerikaanse 

grammatika-teoriee geignoreer was, is dit nou nie meer 
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moontlik nie en as dit moontlik is om oordeel rakende 

grammatikaliteit tc isoleer van die meer algemene oordeel 

van aanvaarbaarheid, sal dit slegs gedoen kan word op 

grand van die kontekstuele en stilistiese dimensics van 

beoordeling. (Vgl. ook hfst. 1, p.19) 

Volgens Hymes en ander taalondersoekers moet beskrywing, 

was as die basiesc uitgangspunt aanvaarbare sinne aan

neem, voorsiening maak vir huiwerings, onderbrskings, on

voltooide sinne en foute waar dit toepaslik is vir 'n 

bepaalde SJluasie of styl. 'n Grammatikus moet oak so 

te werk gaan: hy moet tot sy intuitiewe oordele kom deur 

mi~del van die omliggendc, meer onmiddellik intuitiewe 

netwerk van oordele van aanvaarbaarheid. (Vcrgelyk Labov 

1970, p. 42) Aanvaarbaarheid het 'n sosiale dimensie en 

het ook te doen met genres, met norme van interaksie, as

ook met sosiale betekenisse en stilistiese eienskappe. 

Presiese uitspraak, korrekte grammatika, praat sander 

huiwering, kan onder sekere omstandighede as gernaak en 

• neg en gevolglik as onaanvaarbaar geinterpr~teer word. 

"Despite its great interest in universals, recent transfor

rna t ional _gen era ti ve __ -D hon olg_gjcal __ th eor_y __ re_ma_ins _ expla na-

t or i ly _ i _n ad e q_ua t e __ be ca usy_o f __ its __ r est r i c;;:_:t ;Lg_lJ_ j;_g ___ , _:r._t:_;_f_t:::_;r e.•.-

_ti ELl ' .... f u o.~t i. Q.n. 11 
• (Hymes, 1974, p. 159) (Vergelyk werk 

wat gedoen is ten opsigte van die genoemde bcperking deur 

Chomsky en Halle, 1968, p. 298). Chomsky en Halle, soos 

die meeste linguiste, sien kontrasterende toepaslikheid 

alleenlik met die funksie• van verwysing tuss~n die vorme 

binne 'n taal. (Hymes, 1974, p. 160) "On this basis the 
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additional articulatory trait in a language is only an un-

motivated local habit. Matters need not be left there, if 

social function is recognized". Onafhanklik-kontroleer-

bare fonetiese kenmerke moet gesien word as funksioneel. 

Fonetiese kenmerke kan meer as ecn funksie he. Die ver-

band tussen fonetiese kenmerke van spesifieke tale en 

linguistiese universele re§ls, word vcrkeerrl begryp as die 

sosiale of stilistiese funksie nie in ag geneem word nie. 

Chomsky en Halle regverdig hulle belangstelling met be

trekking to+ die Engelse aksentkontoere op grond van die 

lig wat dit werp op die algemene linguistiese teorie. 

(univcrsele grammatika) 

Die vermindering van aspirasie in Engels (vergelyk 11 knife 11 ) 

word op dieselfde wyse verduidelik. Laasgenocmde is 'n 

goeie voorbeeld van 'n kenmerk wat toepaslik is vir 'n al-

gemene teorie. Dit het kontrasterende toepaslikheid, nie 

betreffende verwysende I etekenis nie, maar wel wat sosiale 

betekenis betref. (Sulke kenmerke kan saam gegroepeer 

word as "~tilisties", om hulle te onderskei van 11 ~erwysend") 

Die sterk teenoor swak aspirasie van 'n aanvangseksplo-

sief is 'n konvensioneel erkende manier om klem uit te 

druk. Dit is in Afrikaans realiseerbaar as geaffekteerd-

heid, byvoorbeeld 
,- h ~·: 
. t E l 
~. i 

of !-th 1 ~ 
j 

(tee) ("Wil u tee 
. ------··---. .., .. .-

he?") Vergelyk ook "Pienaar", "L,_e Roux" en 11 8\;!JJQ;i:;~rn_dt" 

waar daar sterk oordrewe aspirasie van die 11 ~-klank" is 

en o o k di e '~ o or mat i g g ea s p i r e er e n g EJ r o 1 word • Die 

kontras sterk/swak aspirasie van die aanvangseksplosief 

word gesien as 'n onderskeidingsteken van sosiale betekenis, 
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net soos die kontras stem/stemlocs 'n onderskeidings-

teken is van verwysende betekenis. Verder het aspirasie 

moontlik kontrasterende toepaslikheid in elke taal. 

Moontlik is dit 'n universele reel, nie net 'n moontlike 

item uit 'n inventaris nie, en is daar van funksionele 

toepaslikheid sprake. In sommige tale onderskei die 

kontras leksikale vorme, terwyl dit in ander tale gebruike 

van dieselfde vorm onderskei. Dit is moontlik 'n univer-

sele deel van die normale linguistiese bevoegdheid van 

sprekers en hoarders. 

Die voorkoms van stemhebbendheid in sommige tale, in die 

aanvangsstam-plosief is op meer as een manier as 'n opper-

vlakte-eienskap gesien. Dit kan inherente (verwysende) 

stemhebbendheid voorstel of veranderbare (stilistiese) 

~temhebbendheid voorstel. Die volkstaalspreker moet w~et 

wat is watter en hierdie geval is sprekend vir die nood

saaklikheid vir die tipe verwantskap tussen grammatikale 

en fonologiese sektore wat ontwikkel is deur 'n Transfor

masionele Generatiewe Grammatika-teorie. 

Dialekte soos Vasco ( 'n Wes-Afrika dialek, net soos Wish

ram) bring 'n ander aspek van die probleem van linguis-

tiese universalia na vore (Hymes, 1974, p. 163). 11 Sapir 

(1915, p. 195) found that 'the writer himself feels, or 

thinks he feels, the intrinsically diminutive or augmen

tative value of certain consonant changes in Wishram', 

as do 1 11 ; Glottalisasie vir verkleining, stemhebbendheid 

. . . [s' . k . . 1 h .I • • • vir wysiging, en _ J vir vcr lEnning, i ___ s J vir wysiging, 

lyk reg. "Modern linguistics has largely avoided the_ 
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question of a crosscultural basis for the relationship ----·-·--
between s o u n d s a n d rn ea n in g s ~, . (p. 163) 'n Taal hou nag 

steeds verrassings in. In ~arm Springs Sahaptin (Hymes, 

1974, p. 163) kan redl-!_plikasie gebruik v11 • rd om die vcn

kleining aan te dui waar mens sou verwag dat die teun

oorgestelde naamlik wysiging (vormveranciering) aange-

tref sal word. Vcrgelyk Afrik~ans waar die stam van die 

simplekse self:3tandige naam,:oord oor die algEmeen ongewy

sigd bly wanneer rlit deur die verskillende verkleinings-

affiksc gevolg word. Tog is daar bepaalde gevalle waar 

die verkleiningsaffiks /ki/ invloed uito • fen op die uit

eindeljke vorrn van die daaraan voorafgaande stam (Wissing, 

19(1, p. 103) "Wanne:Jr S8l fsta,v:lignaarnwoordelikc simplekse 

op /t/, /h/, /rt/, of /lt/ Hirdig, en deur /ki/ verklein 

word, word die slctkonsonat7t op rcelmatig8 wyse aangetasn-

byvoorbecld: /p ? j + ci/, /kl ;) ~p + ci/, /hAp + 

ci/, / t .€,, r + ci/, 

p. 108; 

/sp Ll t • I 
Cl; , (\rJissing, 1971, 

Gevalle soos bogenoemde, dien as waarskuwing teen oorhaas-

tige stellings met betrekking tot taaluniversalia en dit 

dui op die behoefte aan 'n presiese ondersoek na die kul-

turele norme van elkc gemeenskap. Universaliteit kan 

moontlik dieper gelce wees en kan meer kompleks wees as 

wat die ondervinding van slegs 'n paar tale 'n mens kan 

laat dink. Universalia is volgens Chomsky die biologiese 

erfeienskappe Vi3n die mens. ( Vgl. hfst. 1, p. Ml) Die fo-

nologiese oppervlak~e van woordeskat is nie slegs 'n ar

bitrere voorstclling van die standpunt van lede van 'n ge-
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meenskap wat diL taal aangelcsr het nis. Dit moet gesien 

word teen die milieu van inter-afhanklikheid van vorme en 

betekenis. Vanuit 'n etnografiese standpunt gesien, is 

die verband van klank met betekenis 'n daaglikse deurlo-

pende deel van die lewe van 1 n taal. Daar is beslis ge-

noegsaam rede om te glo dat die patrone vir taalkeuse en 

vorme wat gepas is ten opsigte van betekenis, voortdurend 

en deurlopend in die plek van 'n taalgemeenskap kan voor

kom. 

3. DIE BENADERING EN SDEKE NA 'N BESKRYWINGSMETDDE: 

3. l. Univ~.s._alia as alqemene teorie van taal: 

3.1.l. Die vind van universele reels: 

Die b~hucfte aan 'n funksionele benadering 

kan gesien word uit 'n ietwat anderse 

standpunt, na2mlik die van universele reels 

as 'n algemene teorie van taal. Die toe

gepaste prisipe is 'n uitvloeisel van een 

reeds deur Ferdinand de S2ussure genoem, 

naamlik die behoefte om die leksikon saam 

met die grammatika in die beskrywing van 

taal in tu slui t, ( vgl. hfst. 1) aangesien 

'n gegewe kategorie uitgedruk kan word in 

een sektor van een taal en in die ander 

sektor in 'n ander taal. Die beskrywende 

tasis van 'n algemene teorie wat met sulke 

kategoriee werk, moet beide sektore insluit. 

Dieselfde logika is van toepassing op sti-
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listiese 2ienskappe en sosiale betekenisse 

tssame mot oaardie eionskappe wat verwysond 

is. 1 n SckerP kategorie kan binne die ef

fektiewe trefwydte van 'n verwysende beskry

wing uitgedruk word in een taal maar kan 

buite daardic trefgebied in 'n ander taal 

uitgedruk word. Omgekeerd kan 1 n sekere 

eienskap 'n kategorie uitdruk binne die ef

fektiewe trefgebied van beskrywing in een 

taal maar kar. dit oak uitdruk buite daardie 

trefgcbied in 'n ander taal. In boide ge-

valle sal die werklikc universele eienskap

pe van taal misgekyk w~rd as beskrywing nie 

uitgebrei ~ord tot die gebied van twee tipes 

funksies nie. 

Gebruik van universele reels: 

Die soeke na universalia, soos deur Chom

sky geformuleer is, is 'n soeke na verkla

ring. 'n Doeltreffendu verduideliking be

staan uit die regverdiging van die vorm 

van spesifiekc grammatikas aan die hand 

van wat universeel in taal is en hopelik 

inherent is aan die mens se denke. Die 

gebruik van kennis van universalia is dan 

om o.a. te besluit tussen moontlike alter

natiewe grammatikas en ook om lig tc werp 

op 'n faset van die menslike natu~r. Die 
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gebruik van u~iversalia is nie om taal te 

ontwar as abstrakte denke van die mens se 

geskiedenis nic, maar om ons begTip van sy 

geskiedenis te verryk. Die abstrakte 

moontlikhede van taal en die onweerlegbare 

gemeenskaplike eienskappe van alle tale, 

die toevallighede van interaksies tussen 

tipes van herkoms, menslike natuur en ge

bruikstipes - dit word nagestrewe om hier

die sake in te weef in die algemene teorie 

van taal aangesien die mens nooit abstrakte 

denke is nie, maar 'n declnemer is binne 

'n spesifieke gomeenskap wat verander en 

behoeftc het aan vcrandering. (Vergelyk ook 

die rasionalistiesc en mentalistiese sie-

nings. (Hfst. 1, 1,p. 37,. 3B) 

Direkte ondersoek van linouistiese data binne die ------- ,.....;;;;..;....;..;;:;-'--------;.,_--'"'-'--

sos ia le konteks van Taalvariasie met belangrike 

uitganqspunte in die benaderinq tot die teorie: 

Skolastisisme behou 'n psigomatiese uitkyk op die 

mens en sy natuur. DiL mens is nie slegs denke wat 

voorsien is van inher8nte kennis nie, maar is ook 

1 n liggaam waarvan diE fisiologiese karakteristie

ke die grense van natuurlikheid van taal bepaal. 

(Bailey, 1973, p. 22) Chomsky is 'n mentalis 8n 

het deur sy mantalistiese siening van die geweldige 

vermo~ns van die mcnslike brein, gereageer teen die 

Behaivourisme in die taalwetenskap en het dit 
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feitlik vcrnietig. Dj u mens is 'n kommunal8 sosia-

le wese. As die objck van linguistiese studie, 

vereis hierdie opvattinJ van die mens die inslui-

ting van die fu1,ksi8 'Jar1 taal in sy sosialE kon-

teks as 'n noodsaa~Jike dsel van linguistiek. 

Dit is 'n teenstclling teen die mentalistiese sie-

ning. Die mens bly 'n sosialE:: wesc en die menslikc 

b r e in is n i e l o s t e ma a !< v a n s y r3 CJ s i 2 l e om g B win g 

nie. Die skolasticse balan2 ten • ~3igte van boge-

noemde is verder te sicn in die bolans tussen wat 

veranderlik is, en wat konstant is. Die studie -----·--·-·-------·-·- ----·-··-· -·-- ----
van variasie is nie slegs 'n w~Llrdevolle toevoe-

g in g t o t Ling u is t i e k n "- f.; , · -, c. 3 r :~" \.' a n ll'J a 3rd e d e u r -

dat di8 studie van 1:·c;elri,2tig2 to,.1~_variasis in kom-

mu n i k a s i e 17. i e vv e 'J g E:: l a a t k a n ,Jo r ri u i t l i n ;i u i s t i e s e 

t e or i e e n p r a k t y k n i e • D i e :1 a 11c'. 1 t' ~ d in g v i r d i e 

wyse van taalonderso~k E8 • S ~at dit aangedui is 

de u r Bai 1 u y is ; 1 i e: 1 11 n """ .; t, or i c, r j e . Hierdie 

raarnwerk sal heclwat tr~nsformeer ~at oorgeneern is 

van die T • G • G • , so o s d j_ 8 s tu j i c: v 2 n kl an k v LJ r want -

skappe in di~ Fonologie cp die vlak van 

(1) interpersoonlike en (2) interstilistiese va-

riasie. (Vergelyk Chomsky S3 bustLldering van die 

taal van een persoon, 'n teorie wat horn beskerm 

om nie oor bogenoemcE hoef te pra2t nie.) 

3.2.l. Teoric is on d c r q es k i k r' an __ d j_ e d a ta - 1 n 

v erwv sin q na __ .2.:.::..c __ i r t::1_lt..J:.r,>:!,3 oor :::l el e .!'.~ 

die Moe d le rt a 2 l s121:..e k "r : 

kritiek wat i;_:elEH'.iJT wo: l CJ konvansionr.:, 7_e 
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linguistiesc metodcs, moet nie dcurgaans 

gesien word as de~l van 'n voorstel dat 

dit afgemaak moet word nie. Formele ver-

duideliking van paradigmas, die ondersoek 

van intuitiewe oordele, die studie van li

ter@r~ tekste ensomeer, bly belangrike on

dersoekmetodes en vcral eersgenoemde twee 

moet onder die knie gckry word deur die

gene wat betekenisvolle bydraes tot die 

linguistick w-i.l lewer. (Labov, 1970, p. 4.) 

Ons kan byvoorbeeld niE:o fonetiese trans

kripsies van 'n onbekende taal aanpak nie, 

aangcsien dit 'n baie swok instrument is 

vir diL bepaling van die werklike kwali

teit van geisoleerde klanke, maar as 'n 

begrip van diL sintaksis en die bedoelde 

morfemc gegce is, is die ow~ wel 'n uit

stekende instrument vir rlic bepaling van 

watter van die verskeie moontlikhede ge

realiseer is. (Vgl. hfst. 1, p. 3.9) Die 

prosedures van die Transformasionele Ge

neratiewe Grammatika wat gemoeid is met 

intuisies omtrent taal hct die taalonder

soeker in staal gestel om insiggewende 

modelle van linguistiese strukture op te 

stel. Hierdeur is 'n groot bron van pro

bleme blootgele wat nooit tevore aangeraak 

was nie. Dit is nou algemeen om die stel

ling te maak dat 'n Transformasionele Ge-
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neraticwe Grammatika die beste ontdekkings

prosedure is wat die taalwetenskap tot sy 

beskikking het. Di~ studie van intuitiewe 

uitsprake vestig die aandag op belangrike 

verwantskappe tussen sinne en die dieper 

strukture wat hulls onderle. i-ls 'n teorie 

van taal, skiet hierdie benadering egter te 

kort, aangesien dit geen manier bicd om te 

ontdek of die model reg of verkeerci is nie. 

Vgl. Bailey wat intuisie aanvaar en erken 

maar met meer as slegs dit werk. Met sy 

uitsluiting van segsmanne gaan Chomsky op 

intuisie af, tRrwyl die variasietaalkundi-

ges intuisie .,.rinoreer. (Vgl. hfst. 1, p 9 

"The acceptance of abstract hypotheses and 

formalized arguments does not commit me to 

any acceptance on i,1nate r knowledge I or the 

role of intuition as more than a some-

times useful discovery tool". (Bailey, 1973, 

p. 21) 

Die Transformasionele Gcneratiewe Grammati

ka was oorsrronklik gekonstrueer om al die 

aanvaarbare sinne van die taal voort te 

bring en gesn onaanvaarbare sinne nie. In

dien die model vergelyk sou word met wat 

sprekers se, kan geen beslissende gevolg

trekkings gemaak word ten opsigte van die 

wyse waarop dit ooreenstem met die data 
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daarvcor, of die wyse waarop dit daarvan 

verskil nie. So byvoorbeeld: 

(a) As iemand 'n sinstruktuur gebruik 

wat nie deur die grammatika voorge

skryf is nie ( di t \'llil se die gramma

tika soos wat dit d~ur die model voor

geskryf is), is daar niks wat jou ver

hoed om dit eenkant toe te skuif as 

'n fout, of as 'n dialckverskil nie. 

(b) Sou niemand ooit 'n sinstruktuur ge

bruik wat nic deur die grammatika 

voorspel is nic, kan hierdie feit ge

Ignoreer word aangesien dit bekend is 

dat die mees komplekse sintaktiese 

vorme baie raar is. ( Labov, 1970, 

p. 36, 39) 

Labov lewer kritiek met betrekking tot 

laasgenoemde defek deur 'n komplekse sin

struktuur as hierargies en onnatuurlik te 

bestempel en se dat daar geen grondige rede 

is vir die gebruik van sodanige struktuur 

nie, tensy mens dit in algemene natuurlike 

kommunikasie sou aantref. Die beperkinge 

wat deur Chomsky geplaas is op die toevoer

data tot intuisies (Chomsky, 1957, p. 15) 

het aanleiding gegee tot sy oortuiging dat 

die teorie nie deur die data bepaal word 
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nie en dat daar altyd verskeie moontlike 

analises vir Glke datakorpus bestaan en 

dat interns Gvaluasie-maatstawwe nodig is 

om tuss8n hulle te kies. 

"The limitatior1s placed_ui-)on the in~ 

viction that the the •..EJL.._is_undetermined by 

thE _data ()9_66) - that t~~re __ 1.A1ilJ_ ahJa:L_S 

bE many poss~,ble analyses _ _f.Q.£. each bod,'L 

of data 11
• ---- (l abov, 19~0, p. 41) 

Labov neBm die tcenoo~gestelde standpunt 

in sy sosiale konteks c;roei d~e hoeveol

hoid beskikbare data qeweldig en oie han

tering daarvan bied aan die taalondersoe

ker 'n mani~r W8arvolgens besluit kan word 

watter van ver~kbie moun~liku analises 

korrek is. In 'n voorlcpige ontleding van 

die aanvanklikc data sal iie inagneming van 

eenvoud altyd 'n plek vinJ, maar as die kor

rekte benaderingsmetode gegee word, is dit 

moontlik om te bewys of die eenvrudige hi

potese wat grkonstrueer i:;, die korrekte 

een is. Ondersoeke met bstrekking totva-

riasie en progressiewu ve~andering soos 

wat hieropvolgend bespreL~ word, verskaf 

genoegsam8 ondorsteunende bcwyse vir boge-

noemde aanspr~ak, 
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Om WGrklik tot hy die kern van die taal 

te kom, moLt die data van alledaagse spraak 

direk ontleed word en daar moet wcggedoen 

word met al die ander bykomende feite of 

sogenaamde feite soos byvoorbeeld die ver

band tussen woord-assosiasie-toetse en die 

semantiek van natuurlike taal. Uit hierdie 

direkte waarneming moet die verwantskap van 

hierdie data met die grammatikateoriec so 

akkuraat moontlik bepaal word en daar moet 

nie geskroom word om d1 e teorie tc vcrander 

en aan te pas sodat dit by die taalonder

soeker se doelstelling pas nie. 

Die aspek ten opsigte van die aanvaarding 

van natu~rlikheid in linquistiek beteken 

nie 'n gebondenhcid tot die aanvaarding 

van statistieke as iets meer as 'n soms 

tydsnuttige ontdekkingsprosedure nie. 

(Bailey, 1973, p. 33) In byvoorbeeld 

"Jan breek die qlas" word die aanvoeling 

hier onnatuurlik gerek by die soeke na 

die Dieptestruktuur. Natuurlikheid geld 

vir sintaksis sowel as vir die ondersoek 

van klanke. Chomsky en Halle het onna-

tuurlikheid nag verder gevoer deur hulle 

abstrakte onderliggende struktuur vir be

paalde klanke in "The Sound Pattern of 

Daar moet nie so ver na Diepte-
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strukture gesock word nie. Vcrgelyk 

"Tho Sound Pattern of English (hfst. 

9, pp. 402, 403) - In plaas daarvan om 

'0 1 ( onvoorspe.:bare kenmerke- naas + en 

- in die leksikale matryse te gebruik, 

word 'm'e (gemarkcerdheid), en 'u's (on

gemarkeerdheid) voorgestcl in die plek 

van '0'. Die strewe is om so min rnoont-

lik m'e + 'c en - 'e, en so veel rnoontlik 

'u's in leksikale matryse te gebruik. 

Hoe meer 'u's en hoe minder m'e, + 'e en 

- 'e, hoe oenvoudiger is die matrys en hoe 

hoer is die waarde daarvan. Slogs nie-u's 

dra dus by tot die kompleksiteit van 1 n 

matrys. (Wissing, 1971, p. 32·); (Ver-

gelyk ook R. Botha, 1968) 

DiL hanturin_g_van qramma~le versus 

onqr;::immatikale inhoud: 

Die grammatici wat die bcskrywing van taal 

sien as die weergee van alleenlik die 

grarnmatika]e sinne van taal, doen weg met 

huiwerings, onderbrekings, onvoltooidheid 

en foute. Die doel is hier natuurlik nie 

alleenlik die uitsluiting van sodanige 

sinne nie, maar o• k om hullo weggelate 

status te verduidelik. Sulke beskrywings 

is alleenlik suksesvol in 1 n swak vorm 

deurdat ecnvoudig nie voorsiening gemaak 
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word vir sodanige sinne nie. Dit is 

suksesvol in 'n sterk vorm deur aan te 

toon waarom grammatika voorsiening maak 

vir ander soorte sinne en vir daardie 

soorte wat weggelaat is. 'n Grammati-

kus kan nou geredelik die feit dat sin

taktiese kraaineste nie-granmaties is nie, 

toelig. Dit kan nie die status van hui

werings, onderbrekings, onvoltooide sinne 

en sekere tipes foute toelig nie, maar 

kan slegs se dat hulle nie ter sprake is 

nie. Dit skep verleentheid as grammatika-

foute wat sprekers feitlik nooit maak nie, 

t2r aanvang verduidelik word en niks ge

sG word • or "foute" wat sprekers a2nhou

dend maak nie - foute wat om die waarheid 

te se, dikwels korrekte "foute" is om te 

maak. (Vgl. hfst. l, p.14, 2sook Bailey, 

1973, p. 32) 

Homo.91:nit1::it bestaan nie by spontane 

uitsprake__.!2i.E:_: 

Ey ondersoeke na die grammatikaliteit van 

sinne kom Labov tot die gevolgtrekking 

dat daar geen getuienis is dat eenparige 

en homogene uitsprake verkry kan word 

deur moedertaalsprekers met betrekking 

tot sodanige belangrike sake te raad-

pleeg nie. (labov, 1970, p. 39; vgl. 
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ook Bailey, P·67 en Hymes, p. 50). 

Studies • or variasio by sintaktiese uit

sprakL kan met goeie gevolg bestudeer 

word, maar gcgowens oor homogeniteit by 

spontane uitsprake bestaan nie. 

"The search for homogeneity in intuitive 

judgments is a failure". (Lebov, 1970, 

p. 39). 

Dit is in elk geval weens verskeie redes 

moeilik om intuisie wat self onstabiel is 

te interpreteer. As ons goGiB gebruik wil 

maak van sprekers so stellings aangaande 

taal moot ons dit vertolk teen die agter

grond van • nbewuste ondeurdagt~~skeppings. 

Sonder sodanigo kontrole word ons g • kon

fronteer met hoogs twyfelagtige data met 

geen duidelike verwantskap tot die kom

munikatiswe proses wat ans as taal self 

herken nie. 

Die meerd-erheid ui ting~ ( 75%) is gram

matikaal aanvaarbaar: 

Die ongrammatikaltiet van alledaagse taal 

blyk 'n mite te wees wat sander enige 

grondige rede b~staan. Verskeie empi-

riese studies wat onderneem is deur La-

bov het aangetoon dat die meerderheid 

van uitinge, omtrent 75%, goedg8vormde 
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sinne is. Wanneer die reels van wcg-

lating en sekere universele reels van 

redigering toegepas word om stameling 

en foutiewe aanvang te korrigeer, is 

die gedeelte van werklik ongrammatikale 

en swak gevormde sinne slegs 2%. (La-

bov, 1966 b, hfst. 1, p. 11) 'n Be-

langrike bydrae deur Labov tot die da

ta van linguistiese ondersoek, 11llll.§ 

been ascertaining that unmonitored 

speech is vastly more systematic than 

monitored speech" (1972 b, p. 112) 

VervolgDns, "the intuitive source of 

data which has dominated the last 

orientation is obviously no longer to 

be regarde~er se' as a reliable or 

valid source" (Bailey, 1973, p.32). 

Wanneer nie-akadcmicse sprekers praat 

our onderworpe wat hulle goed ken, snos 

byvoorbeeld stories vertel • or persoon

like ondervinding~ daal die gedeelte van 

sinne wat redigering vorg, tot ongeveer 

10%. Die mite van die ongrammatikali-

teit van gesproke taal het klaarblyklik 

twee oorspronge: (Labov, 1970, p. 42) 

(a) Data wat geneem is vanuit trans-

kripsies by akademicse samesprekings 

waar sprekers vir die eerste keer uit-
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drukking gee aan komplekse idees. 

Vergelyk die student wat as gevolg 

van onkundighcid omtrent 'n onderwerp, 

swak formulecr. 

(b) Die tcndens om idees te aan-

vaar wat binne 'n voorafbepaalde ver

wysingsraamwerk val, sander om dio werk

like data wat ons omring, waar te ne8m, 

Konseptualisme en 'n dinamiese paradig

ma as twee belangrike aspektc ten op

siqte van Taalvariasie: 

'n Ideologiese orientasie ten opsigte 

van konseptualisme word teenoor die 

homogene leerstelling van die westerse 

soort skolastiek gestel. (Bailey, 1973, 

p. 21) • Bailey se benadering is die 

tradisionele een van Konseptualisme. 

Hy aanvaar die studie van die stroom 

van variasie in data sowel as die rea-

liteit en aanvaarbaarheid van abstrakte 

verwantskappe in dataveranderlikes. 

Deur lewe en funksie te ondersoek, word 

die taalondersoeker by sy tweede stand

punt gebring, naamlik die van 'n dina-

miese paradigma. Beiley werk met die 

kwessie van abstraksie en formalise

ring, waarvan laasgenoemde ook by die 
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Transform2eionele Generatiewe Gram

matika gekry word. (Abstrahering 

gaan veral gepaard met die Chomsky-

siening. Vgl. ook p. 5 

Die Dinamiese Paradigma sluit in 

teenstelling met die statiese para

digma van strukturele en transforrna

sionele benaderings, .:tl9, in as 1 n fun

darnentele dimensie van alle analise. 

Dit gaan eintlik hierorn. Chomsky is 

geheel en al staties georienteer ten 

opsigte van Dinamiek en hierdie is 

juis die kern van die insiggewenste 

kritiek teen horn: taal is tog dina

mies. (Chomsky vrywaar hornself deur 

te se dat hy nie alle aspekte van taal 

wil beskryf nie.) Sou 1 n mens die 

vraag stel wat met Dinamiek in taal 

bedoel word, sou die variasie tussen 

sprekers die antwoord wees. Dieselfde 

saak kan verskillende dinge betaken. 

Byvoorbeeld: "Asseblief!" - dit kan 

geskree word en dan heel iets anders 

betaken as wanneer daar nie geskree 

word nie. _ So ook: "Deur!" - wat as 

1 n bevel gegee word, maar eintlik be

doel is om 'n vraa9./versoek te wees. 

Dit word omvat in die studierigting van 
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Taalhandelinge (vgl. hfst. 1, p Jaj 

Die Competence standpunt teenoor die 

van Performance: 

Die regverdiging vir Polilektale 

Grammatikas: 

Gegee die kompleksiteit van die data 

waarna gekyk sal word ten opsigte van 

variasie, word dit van enigeen wat be

weer dat taalvariasie tot "competence" 

hoort, vereis om nie slegs aan te 

toon dat taalgebruikers in der waar

heid variasie doeltreffend hanteer in 

die formu~ering van hulle inherente 

grammatikas nie; maar sodanige persoon 

moet oak met 'n aanvaarbare hipotese 

na vore kom, ten opsigte van hoe die be

vestigde patrone deur kinders aangeleer 

word, en in die brein gestoor kan word. 

(Bail~y, 1973, p. 23). 

Twee hoofaannames word in die verband 

,gemaak: 

( n) Spraakvermoe is 'n relatiewe 

klein faset van die veel wyer taalver

rnoe wat nodig is om diegane te ~

staan waarrnee taalvermoend gekommuni

keer word. 
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(b) 'n Kind is in sy ontwikke~ings-

proses, konstant besig om sy inherente 

grammatika te hersien, telkens ashy 

te doen kry met 'n sistematiese varia

sie in die spraak van ander. Dit word 

op so 'n wyse gedoen dat 1 n onderlig

gende grammatika geskep word wat al die 

variasies wat hy taalvermoend mee moet 

bybly, genereer. Let or wat gebeur 

tyrlens die eerste twaalf jaar waarin 

met taalgebruik te doen gekry word, 

en wat die kritieke pariode is om na

tuurlik2 taalkennis te bekom. 

(a) §£raakinvloede: (Bailey, 1974 1 

c. 24) 

1. Die vinrl word meestal aan vrou-

like spradk 6lootgestel tyJens sy 

vroegste jare. 

2. Hy word moontlik gekonfronteer 

met die spraak van sy grootouers, wat 

uit verskillende gebiede kan kom. 

SomDige van hulle kan uit verskillen

d8 sosiale klasse kom. 

3. Die kind oritrnet bure met verskil-

lende agtergronde. 

4. By die skoal kommunikeer hy met 

taalgebruikers uit verskillende klasse. 
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( b) Gevolge: 

Aangesien die vrou omtrent 'n genera

sie voor die man is ten opsigte van 

taalverandering, sal die taal van die 

moeder verskil van die van 

die vader, selfs al sou hulle ouderdom 

en status dieselfde wees. Elkeen van 

die sprekers waarmee die kind te doen 

kry, het 1 n groat variasie van styl

vorme waarmee die kind taalvermoend 

moet deel. Die radio en ander kommu

nikasiemedia dra ook by tot die ver~ 

skeidenheid van data waarmee die kind 

te doene kry. 

( C) Resultaat: 

Die resultaat is dat(dit wat die kind 

produseer al hoe meer beperk is tot 

die voorbeeld van sy meerdere, waar

mee dit wat hy in sy vermoe om te be

gryp of te verstaan aansienlik ver

groot word. Dit is so dat ans "ak

tiewe" woordeskat slegs 1 n faset is 

van ons passiewe woordeskat. Klima 

en Belugi (1966, p. 183) se: "Sinne 

wat deur die kind verstaan word, be

skryf die omvang van sy_grammatika 

meer akkuraat as die grammatika wat 
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wassene". 

So ook vir die vol

Teenoor die Chomsky-sie-

ning van die eweredigheid tussen 

1 produktiewe 1 en 'verstaanskennis', 

(vergelyk Shipley, Smith en Gleit

manJ 1969, p. 337), aanvaar meeste 

linguiste vandag die oneweredigheid 

van die twee. Vergelyk Shipley se 

opinie ten opsigte van die kind se 

taalkennis/ 1 competence 1 : "Ons data 

toon dat kinders 1 n onderskeid mask 

wat nie in hulle spraak gereflekteer 

word nie •••• dus doen 1 n beskrywing 

van die kind se spontane uitings nie 

reg aan sy linguistiese vermoe nie. 

Dit blyk clat begrip die produksie van 

welgevormde sinne voorafgaan •••• 'n 

Beskrywing van natuurlike spraak laat 

hierdie implisiete sisteem geheel en 

al buite rekening. Daarom kan resen-

te beskrywings van die taalgebruik 

van kinders nie geneem word as die' 

grammatika van kindertaal nie." 

Dit is van waarde om te wys op 1 n een

voudige illustrasie van die rekon

struksie- en vergelykende metod~ 

die aanleer van taal deur die kind. 

Daar is drie stadiums:-
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1. Die kind bring die uitspraak van woorde, 

wat hy uit di3 mond van verskillende sprekers 

hoor, in verband met mekaar en internaliseer 

'n heropgeboude voorstelling waaruit alles 

sistematies binne sy begrip gegenereer word. 

2. Hy verkry verskillende uitsprake vir 

verskillende style in baie van sy onderlig

gende voorstellings en verbreed sodoende die 

verskeidenheid van sy taalproduk. 

3. Die kind leer aan om verskillende mor

feemvorme in verskillende kontekste met me-

kaar in verband te ·bring. Dit is nie -te 

betwyfel dat variasie reeds by die kind 

waarneembaar is in die uitspraak van die 

vokale van die volqende woorde 'laat', 'maak', 

~saam', teenoor die effens korter klank van 

'lat', 'mak', 'sand;' nie. Geen twee uit-

sprake sal natuurlik identies wees nie. 

Kinders beweeg van die meeT algemene na die 

minder algemene. Alle insekte sal byvoor-

beeld 'gogga' genoem word voord3t die kind 

leer om tussen verskillende tipes te onder-

skei. 'n Enkele klankaanduiding vir alle 

soorte voertuie kom oak algemeen voor by die 

kind. 

Linguiste moet toogoe dat die kind oor 1 n 1n

terne rekonstruksievermoe heskik, waar hy dien-
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tengevolge in sy taalontwikkeling op sin

chroniese vlak variasies hanteer soos die 

volgende - rnooi : m.ooiheid : rnooilik. Die 

kind .?.-lilt ook die verrnoe in horn om in 1 n se-

kere sin geskiedenis te rekonstrueer. 

gelyk 1 n wye sinchroniese proef wat ge-

(Ver-

doen is by 1 n Dialektologiese studie van 

in plaas van fax~ nt l, . t j 

Die vraag 

ontstaan waarom dit vir die kind so mak

lik is om hierdie prosesse intuitief te 

kan voltooi, wat dan natuurlik die gevolg 

is van die groot hoeveelheid data tot sy 

beskikking. Die kind hanteer data op 1 n 

vergelykende manier juis omdat hy so baie 

data het waarmee hy werk. Bailey se oak 

dat die kind kies wat hy wil he. 

lyk Bailey, (1973, p. 27) -

Verge-

"So far from a~eing with Kiparsky, (1971, 

~10) that the child is the synchronic lin~ 

guist par excellence, I would say: 'The 

child is the cornparatist par excell~"• 

(Vergelyk hfst. 1, p. 9) Die taalrigting 

wat Bailey inslaan, word onderskei van die 

statiese homogene taalbeekouings, (verge

lyk Chomsky), deurdat Bailey die paging 

om te probeer verstaan as fundamenteel be

skou en kommunikasie die doel is vir die 

aanleer van taal. Hierdie beskrywing aan-

vaar die regverdiging van grarnmatikas op die 
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basis van dit wat psigologie~ aanvaarbaar 

en bewysbaar is. Dit is dus nie slegs die 

Variasietaelkundiges wat beweer dat as jy 

bBgrJtp hoe 1.n kind s.e taal wer~, jy dan 

weet hoe 1 n taal werk nie. Sander hier

die voorbehoud sal daar geen grense wees 

om die uiteenlopende data in 1 n enkele 

sogenaamde eenvormige sisteem saam te 

voeg nie. Daar word sekerlik nie twee 

'competences', een vir spraak en een vir 

begrip bedoel nie. 

3. 2 .6. 2. . GGlette.tdhei.d · ten opsigte~van __ _ 

" C Cm ..R!-'.!> tJ n C e 14
_ : ~ 

Tot hiertoe is die bykomende fak

tor wat verband hou met "compe

tence", naamlik QBletterdheid (lees 

en skryfkennis) uitgelaat. Ten 

opsigte van al die aandrang deur 

moderne linguiste • or die gespro

ke vorm van taal ie <lit nia te 

betwyfel dat geletterdheid die 

taalvermoe beinvloed nie. Psigo-

linguiste het nagelaat om lin-

guiste te voorsien van 1 n voldoen-

de verklaring van hierdie invloede. 

Jy kan nie verstaan voor jy nie ge-

lees het nie. Die vraag is watter 
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implikasies taal vir "Competence 11 

inhou. Taalvariante hou op 'n im

plikasie-manier ('lmplicational 

Manner') met mekaar verband. 

"Since Decamp 1971, Bailey 1972, 

and Elliott, Legum & Thompson 1969, 

it has become increasingly obvious 

that a great deal of linguistic va

riation patterns in an implicatio

nal m~nner, i.e. item£ implies£, 

which implies g, which in turn im

plies a" (Bailey, 1974, p. 28) 

v~rgelyk byvoorbecld: 

Goties habjan 

Nederlands: hebben 

l\frikaans : hct 

Die een taal vloei uit die ander, 

met ander woorde tale verander. 

Die vraag is of daar werklik iets 

soos Taalverandcring is en of "hab

jan" so na 11 hebb£::n 11 verander het. 

Daar is 'n primitiewe mens, maar nie 

'n primi ti ewe taal nie. ( Odendal, 

1972, p. 26) Taalverandering word 

maklik verkeerd beskryf as re§l-

verandering. Taal is 'n gegewc 

hoeveelheid waarskynlikhede - be-
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3 • :2 • 6 • 3 . 

perkte moontlikhede - wat as 

variasies voorkom. Taalveran-

dering is nie reelverandering nie 

maer is net 'n ander keuse uit die 

moontlikhede. 'n SogenoEmde 'lui' 

uitspraak, is byvoorbeeld nie lui

heid in die ware sin van die woord 

nie, dit is maar net 'n ander keu-

se wat gemaak is. Kies 'n mens 

byvoorbeeld die 'habjan' met 

woordklcm op die eerste letter

greep (h~bjan) dan kan jy tog nie 

die ander beklcmtoningsmoontlik

heid terselfdertyd gebruik nie. 

Dit impliseer dat as jy vastc klem 

kies, kry jy habjan hat; met 

wissel~ende klem word habjan behou. 

Taalverandering oorbeklemtoon mak

lik 'n oppervlakkige dramatiese 

samehang van gegewens vir verskil-

lende tydperke. Afrikaans kom dus 

hiervolgens nie uit Middelneder

lands of uit Goties of uit 'nan-

der taal niu. Net 'n ander keuse 

is gemaak. 

Pragmatiesc 'Competence'/Taal~

moc: 

Die kennis van hoe om grammatika te 

gebruik moet beskou word as 'n in-
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herente deel van 'n persoon se 

linguistiese 'competence' eerder 

as sy 'performance'. (Hymes, 1962) 

Dit lei tot Pragmatiek, die studie 

van taal soos dit in die praktyk 

voorkom. Die ideale wysc hoe 'n 

taal beskryf moet word, sluit 'n 

beskrywing van al sy variante in. 

Die pragmatiek moet dan ook betrek 

word. Werk wat gedoen is deur 

Gordon en R. Lakoff in 1972, het 

dit duidelik gemaak dat 'Compe

tsnce' in die gebruik van taal in 

sosiale situasies, direkte en 

waarneembare invloed het op gram

matikas. Vergelyk dit wat Charles 

Morris (1946, p. 219) pragmaties 

genoem het: "daardie Q§deelte van 

semiotiek, wat deel met die oor

sprong, gebruike en uitwerking van 

tekens binne_d~drag waarin hul

le voorkom". 

As Gmpirisme op die konkrete kon

sentreer, en rasionalisme op die 

vorm van data, fokus konseptualis

me op die lewe en funksionering 

van sy objek van studie. R. La

koff se woorde, ( 1972, p. 922) is 
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heel gepas vir 'n raamwerk waarbinne 

variasiE hanteer ~cxrl. Ons kan nie 

ans analise by die daarstelling van 

'n oppErvlakkige struktuur of by 'n 

logiese struktuur laat ophou nie; 

maar ans moet in elke geval onsself 

afvra wat die buite/ekstra linguis

tiese konteks van 'n sin is, vir wat-

ter doel dit gebruik word. Slegs op 

daardie basis kan ans bepaal of sinne 

in twee tale parallel is of nie. 

In teenstelling met vroeere linguiste 

s~ bcskouing dat 'n sosialE konteks 

nie verwant is aan 'n grammatika nie, 

kan gemeld word dat Hoenigswald (1966) 

'n tyd gelede die bestudering van 'n 

verskeidenheid van onderwerpe wat 

hoort tot 'n taalgebruiker se kennis 

van sy taal, voorgestel het. Behalwe 

kennis van konvensionele ortografiee 

tussen die geletterdes het hy oak 

kulturele veronderstellings omtrent 

taal self genoern, kennis of geloof 

omtrent die analise van taal en 'n 

volkswoordeskat wat verwys na spraak

aktiwiteit. Die gebruik van woord

spelings, vloekwoorde, en so rneer, 

verskil grootliks van kultuur tot 
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kultuur, soos die rol van stilte in 

gesprek, en die inslag van retoriek 

£:.Tt paesie. Hoenigswald voeg ver-

skillende houdings tccnoor die in

terpreteerder se vermoens hierby, ook 

die studie van wanncer en hoe kor-

rcksies by kinders aangebring word, 

en houdings t£n opsigte van stotte

ring en stomheid. (Bailey, 1973, p. 

31) . 

DIE NOODWENDIGE_lANVULLINGS DEUR DIE SOSIO-LINGUISTIEK Of 
DIE CHOMSKY-TRANSFORMASIDNELE-GENERATIEWE MODEL: 

4 .1. Die veranderlike reel as reelmatige eienskap van 

'n taalsisteem: 

Labov benader die taalondersoek vanuit die stand

punt dat taaL~.!'.§.tens bestudeer m..9.£t word as 

taal-in-gebruik. Hy verwerp die mite van onoor-

komelike probleme was as verskoning deur Chomsky 

aangebied was, (hfst. 1, pp. 456) waarvolgens 

taal nie in die gemeenskap ondersoek behoort te 

word, of kan word nie. (Labov, 1970, p. 34) La-

bov erken die aanwesigheid van veranderlikes in 

taalgebruik en linguistiesc struktuur. • 

S,c.kt:r,-.. ;1,:.urd, kan d,.r; byv,~or,;,c J.d di,,s,,lfd 

"L n. y s in i; h ::: . · , ( v e r g el y k A fr i k a ans : k a r 8 n mo -

tor, radio en draadloos); woorde kan ook twee 

uitsprake he of sintaktiese variasic kan voor-

kom. Labov laat toe vir sodanige verskille in sy 
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formulcs. Sy m• dBllE is dus buigbaar en hy erkcn 

ook 'n evolusie in die taalstruktuur. Labov maak 

gebruik van simbolc in sy notasie by die formcle 

voorstelling van sy reels. Dit dui aan vir watter 

gcdeelt8 van govalle die reel gold uit 'n totale 

moontlikheid. Wear Chomsky dus 'n kategoriesc on

~ndcrlikc recl_gebruik, het Labov 'n vorander

like reel wat in sornmige gevalle, onder sekcre 

omstandighede, by wyse van hierdie genoemde faktor 

onveranderlik sal wees maar verander waar sekore 

beperkings op die reel van toepassing is. (Vgl. 

hfst. 3) Labov kom tot die gevolgtrekking dat 

daar gedurende die proses van taalevolusie 'n 

verandering voltooi word en dat veranderlike reels 

onveranderlik word. Wanncer dit gebeur, is daar 

egter gewoonlik die een of ander strukturele ver

andering wat kompenseer vir die betrokk~ verlies 

aan informasie. Labov kom dan ook tot die verdere 

g evolgtrek king d at vera nd£,Iing inherent, 'n. rEi:H

Verand er

like reels is vir horn reels van produksio en waar

nemings, nie 'n basiese aanname betreffende lin

guistiesc struktuur nie. 

Vir Labov is die vermoe van die mens om reels met 

veranderlike beperkings te aanvaar, te bewaar on 

te vertolk, 1 n belangrike 8n duid elike aspek van sy 

linguistiese bevoegdheid of "langue". Geeneen 

is egter bewus van sy bevoegdheid nie, en daar is 

geen intuitiewe oordele bereikbaa~ om dit aan ons 
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te verduidelik nie. In stede hiervan is die na-

iewe waarneming van ons eie en ander se gedrag 

Slegs versigtige studie van taal-in

gebruik sal vir ons die bestaan van hierdie norme, 

naamlik om binne vcranderlike reels op te tree, 

demonstreer. 

DIE STUDIE VkN TAAL-IN-GEBRUIK IN 'N HETEROGENE 

STRUKTUUR: 

As motivering vir die bcperking van linguistiese 

data tot intuisics, is onder andere die probleme 

by • ~G ond~rsoek van die alledaagse taal genoem. 

(Vcrgelyk Chomsky, hoDfotuk 1) Dit het geblyk 

dat baie van hierdie probleme rlu1kbeeldig of 

grootliks vergroot is. Die bestaan van variasic 

en polilektale strukture in die spraakgemeenskappe 

wat ondersock is, is wel 'n duidelike vasgestelde 

feit. (Labov, 1970, p. 42) "The existenc8 of 

variation and heterogeneous structures in the 

speech commu:-ii ti8s inv8stigated is certainly well

established in fact. Is is the exist8nce of any 

...Q.itier ULQ_e_g_f___p...JLCCch community which may be placed 

in doubt". J. 

Onder linguiste bestaan 'n diepgewort8lde mite dat, 

voordat hulle op die toneel verskyn het, daar 'n 

homogene enkel-stylgroep bestaan het wat werklik 

die taal kon praat. (Vgl. hfst. l p.17) Elke 

ondersock8r hct gcvoel dat s~ geme8nskap bein

vlocd is om op ecn of ander manicr af tc wyk van 
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hiurdjl normalc ~Gdcl, dour byv • orbeeld kontak wot 

met ander talc gcmaak is, die effek van opvoeding 

en die druk dcur die standaardtaal, ensovoorts. 

Daar is cgter tot die gevolgtrekking gekom dat 

heterogeniteit nie alleen algLmcen is nic, maar 

dat dit die natuurliko resultaat van basicsc lin-

guistiesc faktorc is. Labov VOLr dan aan dat dit 

die afwcsigheid van stylverskuiwing en meervlak

kigL kommunikasiesisteme is wat as nic-funksioneel 

beskou moet word. As die vcrondcrstelde assosiasie 

tussen struktuur en homogeniteit ontbind word, is 

mens vry om die formcle instrumente te ontwikkel 

wat benodig word vir die hantcring van inherente 

variasie binne die spraakgemeenskap. Om hicrdie 

variasie se patroon te bcpaal is hoegenaamd nie 

vaag nie, aangesien dit nie statistiese analise 

van honderd sprekers se taaloptreders verg, soos 

algemeen deur linguistc gevrees is die geval sou 

wees nie. Inteendeel vind ons dat die basiese pa-

troon van klas-stratifikasie byvoorbecld te voor

skyn kom by klein monsters - selfs soveel as van 

byvoorbeeld vyf-en-twintig sprekers. Stilistiese 

.£.!l...§..£§.i§le stratifikasic kom te voorskyn by 'n 

toetsgroep van so min as vyf sprekers en ons is in 

die posisie om te kan SE wat ons bedoel met stilis

tiese of sosiale betekenis wat so ontwykend blyk 

te wees as taal buite sy sosiale konteks bestudeor 

word. 
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DELL.Jj.1.tlI§ DOR TAAL IN WERKLIKE GEBRUIK - 'N 
POGI.fi§ OM FUNKSIES IN SPRAAK UIT TE B.B.l.tlli. 

1 n Studiegebied, wat m8er gemoeid is met die de

tail van taal in werklike gebruik, is die veld 

wat deur Dell Hymes beskryf word as die etnogra-

fie van spr.iak. (Hymes, 1962) Hymes poog hier-

in om die pluraliteit, prioriteit en problematieEs 

(empiriese) status van die funksies in spraak uit 

te bring. Studente soos Ernst Cassiner en Kenneth 

Burke het gevind dat die vraag van funksie en di~ 

wat handel • or funksie bekend as doelstelling by 

menalike handeling, onmisbaar is. Hymes (verge-

lyk oak Lubov) verklaar verd~r dat hy glo dat die 

bewyslas gesetel is by diegene wat dink dat lin

guistiek suksesvol kan voortgaan sander om eksplj

s i et e a a n d a g a an s y f u n ks ion el e gr on d sJ.. .. '-, t e w y • 

Hy probeer nie bewys watter funksies spraak, in die 

bree gesien, het nie, of in .pesifieke gemeen-

skappe nie. Hymes probeer aantoon dat waar lin-

guiste taal gewoonlik benader ~n terme van slegs 

een bre~ tipe van element~re funksie, hier genoem 

"~~rwysend", taal ook saamgestel is in terme van 

'n tweede soort bree elementere funksie, naamlik 

"stilistiek". (vgl. ook p.95) Tale het konven-

sionele eienskarpe, elemente en verwantskappe wat 

'n verwysings-betekenis bedien, en het ook konven

sionele eienskappb, elemente en verwantskappe wet 

stilisties is en die sosiale betekenis bedien. 

Funksies in die sin van menslike strewe na die gE

bruik van spraak, lei tot karakteris-
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tieke van beide genoemdc tipcs. Betrokkenheid 

met stilistiesc funksie en sosiale betekenis ont

bloot die feit dat die basis van taal, netsowel in 

die sosiale lswe te vinde is as dit deels in die 

menslikc denke voorkom, en dat die grondslae van 

linguistiek dus deels in logika en sielkunde en 

eweneens in etnografie te vinde is. 

Dit sou ironies we~s as ons 'n algomene linguistiek 

beoefen wat sy bestaan rcgverdig in terme van die 

unickheid van die mens, maar niks te se.J:2£.! as lin-

guistiek van die mens se bestaan nie. Gewilligheid 

om funksies as vanselfsprekend te a3nvaar, as on

problematics vir linguistiese gebruik, en teorie as 

'n gegewe feit, is ideologies en selfgerig. 'n 

Houding soos die siening van Chomsky, stel lin

guiste in staat om hulself te prys dat hulle besig 

is met die studic van "taal 11 terwyl hulle eintlik 

besig is met die maak van modelle vir logika en 

_grammatika. Linguiste kan nic aanspraak maak as 

sou dit 'n wetenskap van taal wees, sander om self 

te bou op 'n docltreffende funksionele fondament 

nie. (Vergelyk "Probleme by die verwantskap tussen 

teorie en data", hoofstuk 1, p. 12; Oppervlakte 

en Dieptestrukture, hoofstuk 1, p. 37 ) 

DIE KREATIEWE GEBRUIK VAN TOEPASLIKHEID: 

Toepaslikheid is 'n verhouding tussen kontekste en 

. sinne wat analise van beide vereis. Skeppende 
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taalgebruik is dikwels nic 'n kwessie van 'n in

teressante nuwe sin nie, of 'n nuutgevonde kon-

toks nie, maar van 'n nuwe verwantsk.2.£. Die sin 

en konteks kan bekend wees maar die gebruik van die 

een binne die ander is dalk nuut. Kontekstuele 

reels kan vir 'n groat gedeelte die toepaslikheid 

van gesprekke verklaar as die analise van die kon

teks, sowcl as die linguisticse vorme, gegee is. 

'n Kennis van voorveronderstellings is hier ter 

sprake. Die dimensie van byvoorbeeld sosiale 

verwydering, is blykbaar universeel aanwesig in 

alle tale, soos in die sosiale lewe, en is ver

bind by wyse van 'n reeks verwante betekenisse, 

soos informeel-formeel, intimiteit-respek, gelyk

heid-outoriteit, privaat-publiek, Woord • kan in 

hulle toepaslike betekenis gebruik word en kan 

sodanig geklassifiseer word as ongemerk. Hulle 

word gemerk waar hulle 'n houding of 'n teken aan

dui van 'n verandcring in die sosialc verwantskap. 

Op hierdie manier kan dit aangewend word om baie 

dinge te bereik in die vorm van ironic, humor, 

belediging, ensomeer. Toepaslikhcid in so 'n wye 

sin kan in groat mate ge-analiseer word in terme 

van:-

1. 1 n Versameling alternatiewe linguistiese 

vcrme. 

2. 'n Versameling van kontekste. 

~. Ongemerkte waardes (sosiale betekenisse) van 

vorme en kontekste. 
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4. 'n Versameling van verhoudings tussen kon-

tekste en vorme. (Hymes, 1974, p. 157) 

::Dis versameling van terme E:n die versameling van 

sosiale kategoriee bly konstant maar die kontras

tercnde faktor is die verhoudings tussen hulle, 

dit wil s~ die r8el, optrede, of betreklikheid 

wat die een in verhouding tot die ander stel. 

So 'n analise verklaar natuurlik nie ten volle 

die implikasie van dit wat gcs~ is nie. Boge-

noemde kontekstuele reels is in werklikheid 

konteks-selektiewe reUls en is nie ton volle 

verklarend vir die maniere wasrop die samevoe-

ging van vorme, bctekenisse kan verander nie die 

geheel is altyd meer as die som van sy dele. 

Verder is daar natuurlik oak bykomende betekenisse, 

soos wanneor die onverwagte samevl0~iing van twee 

verwantskappe, humor, ironie en andcr effekte 

voortbring, of dit bedoel is of nie. Laastens is 

die volle betekenis ook afhanklik van addisionele 

eienskappe van dit wat verteenwoordig is soos in

tonasie, stemtoon, gebare, lokale norme van in-

teraksie en interpretasie. Skeppende aspekte van 

taalgebruik vereis duidelik 'n analise van sosiale 

betekenisse en sosiale kontekste. 

PROBLEME TEN_QPSIGTE VAN DIE AANVULLINGS WAT GEMAAK IS 

DEUR DIE SOSIO-LINGUISTIEK: (Dialektoloqiese toevallig

heid) 

Die probleem van wat dialek is, voortspruitend uit die 
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voo~afgaande is 1 n touvalligheid. Sosio-dialekte is die 

r~sultaat van 'n toevallige moontlike beinvloeding om op 

'n sekere wyse te praat. (Vgl. hfst. 2, p.74) Sou ie-. 

mand beinvloed word om byvoorbeeld 'kzerk' in Afrikaans 

te se, sou dit nie moontlik wues nio want daardie moont-

likheid le nie onder moontlike keuses nie. Kyk byvoor-

beeld hiermoe saam' na Palatalisasie wat weer 'n hele paar 

ander aspekte raak, soos die uitspraak voor in die mend 

(waarmee broking verband hou). Alles in sodanige taal 

neig dan na iets voor, iets hoog. Wanneer gekyk word 

na brekingsuitspraak, implisoor die voorkoms van die een ·, 
vorm, ook 
r 

' ,. ! 

die voorkoms van die volgcnde: 1 _:;;; i .f_l t l 
_, 

; k i.C.rk ,_ i • 
J 

Die teenocrgestelde, naamlik Velarisasie 

vind plaas byvoorbeeld ' j I • ... ' pir-J I ' ; ',.. 9 

l-. -· 

Die vraag ontstaan of daar ooit werklik iets wegval in 

die taal. Daar is waarskynlik 'n universale kompensa-

siowet in tale. Toe die moontlikheid om wisselende klem 

te he gekies is, is vaste uitgange gcimpliseer. Met 

Taalkompensasie gaan niks verlore in 'n taal nie, want 

wat op eenplek verlore gaan, word geimpliseer in 'n 

ander. 

Bogenoemde konsep is veel meer werd as die ou soort dia-

lekbegrip. Die Pandial8ktiese konsep van Labov en Bai-

ley is prakties en meer werd as die ou soort geografies 

~alde Dialektoloqie. Vergelyk byvoorbeeld [R] van 

Bolands. Die vraag is of dit werklik van meer belang 

is as dat daar 'n subsisteem van Afrikaans in 1 n be-

paalde gebied gepraat word? Hierdie geografiese afge-
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bakendheid is 'n toev~lligheid wat niks met die keuses 

binne 'n taalsisteem te make het nie - dit wys hoe toe

vallig die geografiese kwalifi~asie by die siening van 

dialek is. 

Taalvariante is eintlik nog altyd as belangrik beskou 

as hulle op een of ander manier as 'n dialek gedefini-

eer kon word. Taalvariasie as sodanig is belangrik, 

nie die feit dat enkele taalvariante heel toevallig op 

'n beperkte geografiese plek voorkom nie. Die vraag 

ontstaan hoekom daar byvoorbeeld variasie in die pla

sing van 'ge' en nie {n die toepassing van die passief

reel lS nie wat daarop dui dat sekere reels meer vat-

baar is vir variasie as ander. Die belangrikheid van 

variasie le daarin dat 'n uiting nog verstaanbaar is. 

In die Westelike Provinsie word byvoorbeeld gepraat van:

"'n Besem staanmaak" /"Hy maak die bal staan". (Rade

rneyer, 1968, p. 81) "Hy vlieg 'n duif". "Ek staan julle 

sommer hier teen die muur'' (bere) /"Ek stamak hierdie 

brnd in die kas". Laasgenoemde word gebruik in die sin 

van berG of wegsi t en is vEnal algemeen gebruiklik op 

flehoboth. (Rademeyer, 1938, p. 84). Vergelyk Dr. A.C. 

Bouman verder vir sintaktiese groepe soos 'laat staan', 

'oaan haal' , I loop le I • ("Onderzoekingen over Afri-

kaanse Syntaxis", 1926, par. 32; en "Dor die Afr ii.§.§~ 

Sintaksis", par. 3021 Hier word die subsisteem gebruik 

met die werkwoord sander 'laat'. (Ek vlieg 'n duif) 

'n Tweede subsisteem gebruik die werkwoord 'laat' by

voorbeeld 'laat vlieg'. Dok i) 'Jy druip 'n kind x 

ii) 'Jy laat 'n kind druip'. i) is in hierdie geval 

aanvaarbaar. Ontlening tussen subsisteme vind plaas 
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Daar is die moontlikheid dat tJ - enc~ 'l~at'] sis

tGme later bymekaar gaan loop. Vergelyk oak dr. J.H. 

R C' d :::· P7 ' ;v :r ( 19 3 r ' r . 13 ' [. r ti!. r k i n (J ) •. s (t rn . C n t l i k: ~- ::: 2 -· , 

des vir' die onts taan van hi· erci i"' s ""rt k · ns+ k ·· . .1 ..... c. . .. L' rru sie. 

,.J}___SCJSIO··LINGUISTIESE Cf\Df.f'SDEK. 

6. l. ~.h.f~lykinc van kant1c::.ste tussen staiiese 

(cit :i.s cie Strc."ktv·1aJ.iGtie.sc/t,or,sfcrrro..siona-· ------ , --- ------------ - --
1 is ties e) en dinamiese p~adigmas om die ver-

skille uit te wys wat 'n sogenaamde nuwe paradigma 

of rn • d8l daarstel. (Bailey, 1973, p. 34) 

STATIESE PARAUIGMA 

1. Variasie, anders as mor

foniese variasie rnoet 

tot die kategorie van 

'performance' gerele

geer word en uitgesluit 

word by die werk van die 

beskrywende linguis. 

2. Kreoolse si tuasiEB is 

frats-situasies. Kreool

sc tale is noodwendig 

onstabiel en vinnig ver

and erbaar. 

3. Homogeniteit is 'n nood

saaklike en 'n bruikbare 

fiksie wat nie linguis

tiese teorie of analise 

sal aftakel nie. 

DINAMIESE PARADIGMA 

1. Indien variasie gcstruktu

r~erd bo die vlak van sis

tematiese fonetiek optree, 

en betroubaar toegedeel kan 

word tot wat taalgebruikers 

weet van hul taal, moet dit 

in 'n adekwate grammatika 

geformuleer word. 

2. Kreolisering is normaal. Al

le tale was moontlik eers 

kreools. 

3. Homogeniteit i. nie funk

sioneel in taal nie; om va

riasie af te wys is skade

lik -vir 'n teorie en taal

analise. 

4. Verwantskappe tussen ver- 4. 'n Golfsl~gteorie wuri be-

skillende grammatikas, kan nodig om ~ie patron~ v~n va-

voldoende voorgestel word 

met eie familie-boom mo-

del. 

riasie in die data van taal 

te verduidelik. 
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5. GLlykwaardige opsionele 

re[ls is voldoendc om al 

die variasie wat in die 

grammatika beskryf moet 

word en wat veronderstel 

is om ~ie taalgcbruiker 

sc 'comp8tence' te ver

teenwoordig, te hanteer. 

6. Beskrywings van taal be

hoort slegs op ~ie onmid

dellike betrekking te he 

en behoort tydsaanduidende 

korreksies uit te skakel. 

7. Idiolek is meer ~istcma

ties as hoer abstraksies; 

substitusictoetse is 'n 

voldoende bewys van taal

gebruikers se kennis van 

hulle taal. 

5. Reels wat geimpliseerd voor

af l~argestelde uits8ttE ge

nereer, word benodig om 'n 

voldoen~E verslag van die 

taalgebruiker se 'competence' 

te v~rskaf. 

6. Rigtinggewendheid en rala

tiewe s~oed van verandering 

kan en behoort ingesluit te 

wees in die be~krywings-pro

~edure van grammatikas. 

7. Idiolek is nie sistematies 

nie; 'n ongemonitorde weer

gawe is meer sistematies as 

'n gemonitorde produksie, 

8. Begrip en produksie is sim- 8. Begrip en 2roduksie is nie 

metries. 

9. Die Saussuriaanse para

doks: "Competence" word 

uitsluitlik in die indi

wi~u gesoek, maar varia

sie in die gemeenskap. 

10. 0nderlinge v~rstaanbaar

heid tussen verskillende 

variasies van 'n taal be

rus op goeie raaiwerk, wat 

op sy beurt gebaseer is 

op ooreenkomste. 

simmetries nie. 

9. "Competence" is polilektaal; 

riit wat taalgebruikers weet 

omtrent kommunikasie met 

ander, verteenwoor•ig eer-

2i!er hulle "taal-c • Tllf'3tence" 

as die deelversameling van 

hierdie kennis wat deur pro

duksie aangetoon word. 

10. Verstaanbaarheid tussen ver

skillende tale berus of op 

hul sisteemooreenkomste of 

soos in die geval van de

kreolisering van "gradatums", 

(grammatikale vert.rek_puflte/ 

op die intErnalisering van 

Jie algoritmes waarvolgens 

verwante sisteme vermeng word. 
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DIREKTE EMPIRIESE NAVORSING: 

Empiriose studie wat gemaak is met betrekking tot 

die direkte on~erso8k van taal toon rluidelik dat 

dit 'n vrugbare en praktiese praktyk is. Die waar-

de van hierdie empiri~se navorsing kan gesien word 

as mens 7it toepas op spesifieke teoretiese pro

bleme van linguistiese struktuur wat die linguis 

interesseer. Die stuc'ie van taal in sy sosiale 

konteks het dieselfde reeks linguistieee probleme 

as by ander bena(erings tot linguistiese teorie. 

.Labov isoleer vyf algemene vrae: (Labov, 1970, 

. p.45) 

1. wat is die vorm van die linguistiese reel 

en aan watter beperkings is dit onderhewig? 

2. Wat is die onderliggen~e vorme waarvolgens 
V 

reels optree en hoe kan dit akkuraat vir 

enige gogewe geval bepaal word? 

3. Hoe kombineer reels tot sisteme en hoe w• rd 

hullo binne hierdie sisteme georden? 

4. Wat is die verwantskap tussen sisteme binne 

tweetalige en polisistem•i,e:::,<:;, situasies? 

5. Hoe verander reels en sisteme van reels, wat 

is die meganisme van die funJamentele pro

sesse van taalverkryging, of hoe veran~er 

reels gesien teen ~ie grater geheel van lin

guistieee evolusie? 
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'N NUWE WERKMETDDE AS DOELSTELLING VIR LINGUIS
TIESE ONDERSOE_K: 

Labov se doelstelling is nie soseer om linguiste 

met 'n nuwe teorie van taal te voorsien nie, maar 

eerder om 'n nuwe werkmetode aan t£ dui. 

Metorlologie: 

Die aanvanklike benadering tot die spraakgemeen

skap word beinvloed deur die behoefte om groat 

hoeveelhede van opgeneemde spraak te verkry. 

Vyf metodologiese aksiomas wat tot 'n metodolo

giase paradoks lei kan geisoleer word. Die op

lossing van hierdie paradoks is die sentrale me

to~7logiese ?robleem. 

1. Stylverskuiwing: 

enkelstyl sprekers nie. 

Daar is blykbaar geen 

Sommige informante toon 

'n grater interval van stylverskuiwing as ander, 

maar elke spreker wat ondersoek is, het die een 

of ander verskuiwing van linguistiese verander

like getoon, ooreenkomstig hoe sosiale konteks 

en onderwerp verander is. Sommige van hierdie 

verskuiwings kan kwalitatief waargeneem word by die 

mindru' belangrike selfkorrektiewe stappe wat deur 

~ie s.preker geneem word. 

2. Aandag: Styl kan op een vlak uiteengesit en 

gemeet worJ volgens die hoeveelheid aandag wat ge-

gee word aan spraak. Hierdie aksioma war• onder-
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skraag deur die feit dat sprekers in alledaagse 

spraak, wanneer hulle die minste betrek is, op 

dieselfde vlak beweeg vir baie belangrike lin

guistiese veranderlikes, sowel as by opgewonde 

spraak wanneer hy baie diep 8mosioneel betrokke 

is. 

3 • Die Volkstaal: Sommige style toon ongereel-

de fonologiese en grammatiese patrone en 'n ge

paardgaarld£ oormatige korreksie. By ander style 

is weer 'n groot mate van sistematiese taalgebruik 

waar die fundamentele verwantskappe wat die koers 

van linguistiese evolusi€ bepaal, die duidclikste 

gesien kan word. Die omgangstaal is die styl waar 

die minimum van aandag gegee word aan die bewuste 

kontrole van taalgebruik. Waarneming van die om-

gangstaal gee aan die taalondersoeker die meeste 

linguistiese data vir JiE analise van linguistiese 

strukture. 

4 • Formaliteit: Enige sistematiese observasie 

van 'n spreker definieer 'n formele konteks waarin 

meer as die minimum aandag aan die taal gegee word. 

Dit word nie verwag om die omgangstaal by 'n onder

houd te vind waar informasie gesoek en gegee word 

nie. Dngeag hoe vriendelik of ongeerg die spreker 

horn aan die taalondersoeker mag voordoen, kan al

tyd aangeneem word dat hy 'n meer natuurliki spraak, 

of 'n ander styl besig wanneer hy grappies maak of 

met sy vrou sou argumenteer. 
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5. Eetroubare Data: Die enigste manier om ge-

noegsaam goeie data oor die taalgebruik van 'n per

soon te verkry is by wyse van 'n individuele onder

houd, wat vasgelE word op band. 

6 • Die Paradoks van waarnemi!l.9_: Die doelstel-

ling van linguistiese waarneming in die gemeenskap 

is om uit te vind hoe mense Q_Eaat sander dat hulle 

sistematies waargeneem wo.:£t. Hierdie data kan eg-

ter slegs gekry word deur sistematiese waarneming 

en hierin le die paradoks van waarneming. Een ma-

nier om hierdie paradoks te oorbrug is om die strem

mings by 'n onderhoudsituasie te probeer verwyder, 

deur middel van verskeie kwinkslae wat die aandag 

aftrek van spraak en so die volkstaal toelaat. 

Dit kan verkry word by wyse van verskeie onder

brekings wat so afgebaken word dat die segsman 

onbewustelik aanneem dat hy op daardie oomblik nie 

in 'n onderhoudsituasie betrek is nie. 

6.1. Die informant kan ~£.§_£9nlik betrek word 

deur vrae wat gestel word oor onderwerpe wat sterk 

emosies by horn oproep aa.n.qaan~e ~9~~ waarby hy 

gemoeid was in die verlede. Een so 'n vraag han

del byvoorbeeld oor die gevaar van dood. As ti

piese vraag hier, kan aan die informant gevra word: 

"Was iv al ooit in 'n lewensgevaarlike situasie?" 

Antwoorde hierop lei gewoonlik in alle gevalle tot 

'n verskuiwing van die spraakstyl wat wegdoen met 

versigtige taal en wat tot die volkstaal lei. 
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Vergelyk hoofstuk 3 van hierdie verhandeling waar

in natuurlike data verkry is deurdat die gesprek 

gevoer is oor dit wat die informant se eie omge

wing raak, sy kleintyd, die visbedryf waarvan 

hierdie mense meester is, en waardeur hy sy da~g

likse brood verdien. Hy is dus persoonlik betrek, 

dra kennis van dit waaroor die gesprek gaan, en 

kommunikeer gevolglik met gemak en selfvertroue. 

'n Meer sistematiese benadering maak gebruik van 

die normale interaksie by 'n studiegroep. Indi

viduele onderhoude kan nogtans so verkry word by 

wyse van deelnemende observasie. 

6.2. Vinnige en anonieme onderhoude: Eersge

noemde ondervraagmetode betrek elke segsman per-

soonlik. Sistematiese observasie kan oak anoniem 

uitgevoer word, dit wil se, op 'n basis waar die 

gesprek nie as 'n onderhoud beskou word nie. 

Vinnige gesprekke kan byvoorbeeld gevoer word met 

min verlies van tyd, deur mense op 'n besige straat

hoek voor te keer en naamlose onderhoude met die 

verbygangers te voer. Sodanige ondersoeke handel 

gewoonlik oor een spesifieke veranderlike byvoor

beeld, die mate van verhoging van voor- en agter

vokale of byvoorbeeld brekingsuitspraak tydens 

die on•E::rhoud. 

6 . 3 • Die belangrike 

vraag by enige van die studies is of 'n mens werk

lik data verkFY het met betrekking tot die funda-
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mentele sistematiese volkstaalvorm van die taal. 

Onsistematiese onbevooroordeelde obscrvasie van 

taalgebruik by verskeie strategiese punte kan 

tot 'n groat mate vir 'n mens die sukses aandui, 

al dan niB, wat bogenoemde aanbetref. 'n Mens kan 

'n groat aantal konstante asook veranderlike eien

skappe opteken deur groat getalle mense in open

bare plekke soos byvoorbeeld in busse en treine 

te ondervra waar hulle spraak maklik en natuurlik 

hoorbaar is vir ander. Sekere vooroordele is teen-

woordig by sulke observasies aangesien die luid

sprekende en minder opgevoede spreker voor 1<eur 

sal geniet, maar dit dien meer as korrektiewe 

data vir die onderhoudsituasie. 

6 • 4 • Massamedia: Sistematiese data kan oak ver-

kry word deur middel van radio en televisie-uit

sendings, hoewel die ~euse en stilistiese strem-

minge hier gewoonlik baie sterk is. Direkte on-

derhoudsituasies het voorgekom by ongelukstonele 

waar sprekers te ste~k onder die onmiddellike in

vloed van die gebeurtenis was om hulle eie taal

gebruik te monitor. 

6 • 5 • Forrnele begrensing van die stilistiese 

terrein: 

Dit is redelik rnaklik om die reeks van style wat 

deur 'n spreker gebruik word uit te brei tot by 

die formele einde van die spektrum waar meer aan-

dag aan spraak gegee word. Daar is baie vrae wat 
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natuurlikergewys meer v2rsigtiger taalgebruik 

verg, soos byvoorbeeld vrae • or die taal self. 

Oar die algemeen gesien, toon linguistiese ver

anderlikes by die lees van verskeie tekste, 'n 

duidelike verskuiwing vanaf die mees formele 

tot die weinig formele en kan mens 'n groat sti-

listiese terrein op hierdie manier dek. 'n Goed 

geskrewe teks wat gaan • or natuurlike spraak of 

wat handel oar adollessente temas sal so minder 

formele spraak oproep as wat die geval sal wees 

met 'n lys van geisoleerde woorde. 

Minimale pare kan versteek word binne so 'n teks 

sodat die spreker nie bewus is van die kontras 

nie. Sy uitspraak kan dan vergelyk word met sy 

leeswerk deur minimale pare geisoleerd aan horn 

te gee en sy aandag spesifiek te vestig op die 

betrokke veranderlike. Laastens kan die spreker 

gevra word om die twee woorde wat by die rninirnale 

paar betrokke is, uit te spreek en aan horn te vra 

of dit vir horn eenders of verskillend klink. Op 

hierdie manier kan onderso~k ingestel word op 

vyf verskillende stilistiese vlakke, naarnlik: 

(a) Nonchalante of onge8rgde, toevallige spraak 

(b) Deurdagte spraak 

(c) Lees 

(d) Woordelyste 

(e) Minirnale pare 
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6. 4. 'n Natuurlikc nLsprBksit~asie as ideaal: 

'·n DiE.Jper begrip van die kommunikatiewe funksie van 

grammatikale vorme sal diE taalondersoekcr in staat 

stel om die data van die gewone gesprek te verryk. 

DiL idea 1 e toe d r a g v i r die ling u i s is om ' n in for -

ms-rt te betrek in 'n normalc gesprek om sodoende in 

staat te wees om die informant se natuurlike gebruik 

van 'n gcgewe vorm uit te lig sander om dit self 

te gebruik. Hier is dit ooglupend dat daar 'n te-

rugvoer tussen abstrakte analise en veldmetodes 

bEStaan, dit wil sc die bevestiging van ans analise 

_en voorsiening van inhoudelikc data ten opsigte van 

diP gebruik daarvan. Sukses is reeds behaal om 

byvoorbeeld die passief en teenwoordige tyd, die 

perfekte vorme in Engels, op hiErdie manier te 

hanteer. Ons sal uiteindelik in staat wees om te 

bevestig dat 'n srreker wat nie sodanige vorm ge

bruik waar ander lede vgn sy gemeenskap dit wel 

doen nie, hy sodanige vorm glad nie in sy taalsis

teem besit nie. 

6. 5. Paradigmatiese Karakteristieke/Rig.lyne: 

Die volgende riglync vat die gedagtes van verskil

lende linguiste saam: 

1. Rigtinggewende faktore (directional vectors) 

by linguistiese beskrywings, is al voorgestel deur 

·rries en Pike (1949), en later het Labov (1966) 

grammatikas gesien as iets wat 'n bepaalde baan en 

tydsbestek besit. Hiervolgens kan voorspellings 
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gemaak word as gevolg ~ar rlie rigting waarheen as

pekte beweeg byvoorbeeld die moontlike veronderstel-

ling dat Afrikaanse woordeindes • 3L~ wegval. In so 

'n sinchroniese beskrywing kan tyd nie weggelaat 

word nie. "The models are dynamic cir time-based and 

suitable for either historical or de~criptive ana-

lysis". Hulle kwali fiscer daarom as ri1orlellc vir 'fl ---

oorsig van linguistiese analise waarin historiese, 

beskrywende en veranderlike analises geintegreer 

is. Hulle veronderstel dat die funksie van tyd 

en definiering van sinchroniese taalpatrone, nie 

negeer kan word in wa,n:devolle beskrywings van taa1 

nie. (Bailey, 1973, p. 32). 

2. Dialekvermenging bring die uitskakeling van 

wisselvorme mee. BailJC?y bewys r .ie teendeel. Di · 

versifikasie is vandag die reel. Fishman (1971, 

p • 7 0 ) s om d i e a a n g el e P n th e id a 3 v o 1 g op , '' b o t h 

uniformation and differentiaticn are found to go 

on simultaneously II Verg elyk 11 D ialekvermeng ing '' 

(1948, p. 64, 65) van prof. S.A. Lauw in hiercie 

,verband. Taal is onmidd2llik betrokke by dje so-

siale lewe van die massa wat natuurlikerwyEe 'n 

behoudende uitwerking sal he. Die behoudende aard 

van die taal is daarin gelee dat dit in die .9..£-

meenskap veranker is, smvel fl • in die .. :t~.£: - die 

keuse van die teken is willekeurig, maar die keu~e 

is in die verlede reeds gedoen en die gemeenskap 

het die keus~ aanvaar. Dit is duidelik dat die 
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normale kontinuiteit ontbreek het ten opsigte van 

Afrikaans se ontwikkeling aan die Kaap. "Die wille

keur_j-9..b_eid van __ die teken het hier meer werklikheid 

geword omdat rlaar nie 'n keuse in die verlede kant 

en klaar gemaak was, deur die sprekers aanvaa_:~ 

sodoende in· die gemeenskap veranker was niP 11
• Dit 

is begryplik, dat daar 'n groat aantal plaaslike 

afwykings/variasies in Afrikaans voorkom. (Louw 

S.A., 1941, pp. 38, 39) Behalwe dat die taal oor 

'n besonder uitgestrekte gebied gepraat word, be

rus dit nie op 'n oorspronklike eenheid nie. Die 

vraag is watter faktore die keuse van 'n eenvor

mige tekensisteem bepaal? Vergelyk Louw (1948, 

p. 65) 11 , •• ans is al ver gevorder as ons insien 

hoe daar opnuut 'n keuse gemaak moes word, anders 

as in die ou spraakgebied waar die kontinuitei~ 

voortbestaan het en die keuse van die teken eintlik 

geen vrye keuse meer was nie 11
• Daar vind 'n vin-

nige proses van uitskakeling plaas, sodat dit 

taamlik gou afgeloop i6, met 'n taal of dialek 

tot gevolg wat 1 n groot mate van eenvormigheid 

vertoon, veral as ons die groat verskeidenheid 

aan wisselvorme waaruit dit ontwikkel het, in 

aanmerking neem. 

3. Ideolektiese data is nie aanvaarbaar nie. Da-

ta moet eerder die volgende beskryf: " .•• the gram-

mar that r~presents what speakers know about thei~ 

language includes both all that they deal compe-
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tently with in understanding the language ___ •_!__ 

others and their ability to vary the use of their 

~rammar in different social contexts." (Bailey, 

1973, p. 32). Elke spreker beheer byvoorbeeld 

verskillende soorte Afrikaans. Die homogene ge-

deel te van die taal 14;.. die deel waar al die 

soorte sisteme wat jy ken, cieselfde is, byvoor

beeld Passief; dat-komplementsinne; ensomeer. 

4. Linguisti.!.:..2~~randerings begi.!J_variefil' in 

relatief afgelee omgewings. Vergelyk drie sta-

diums in hierdie ontwikkeling. 

p. 184) 

(Weinreich et al, 

5. Die proq~eem van taalopname in sy natuurlike 

omgewing is tegnies en met die ontwikkeling van 

die moderne bandopnamemasjien het dit moontlik ge

word om uitstekende resultate in die veld te ver

kry. Die huidige probleem is prim~r te wyte aan 

die gebrek by linguiste om te reageer op die ant-

wikkeling van hierdie ban~masjiene. Daar is dan oak 

geen tradisie by linguistiek om tegniese of ekspe

rimentele probleme te probeer oplos of tegnologiese 

ontwikkeling te waardeer nie. 

6. Die verdere probleem wat opgelos moet word, is 

die skaarsh_ti.f!._van belan.9.£ike grammatikale vorme wat 

benodig word vir ~!!.Y.§.£• Daar is geen onmiddellike 

oplossing hiervoor nie, rnaar die oplossing is in 

sig. 
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HOOFS TU K III 

]..!l_EESTUDERING VAN l.6ALVARIAfilE IN AFRIKAANS 

BEf~AD!]INGSMETODES TOT '.Ii...QNDERSOEK VAN TAALVARIASIE 

DIE HISTORIES-VERGELYKENDE METODE: 

Wanneer gevra word wat ~ie begin van 'n taal kenmerk, is die 

vraag wat vanselfsprekend daarmee gepaard gaan, die vraag oor 

wat taalverandering veroorsaak. Wanneer gelet word op die 

kwantitatiewe en kwalitatiewe aspekte van variasie kan ons 

dit ter~gbring tot die Leksikon en daarvandaan vertrek. Dit 

kan aanvaar word dat 'n groat deel van die basiese inhoud van 

'n bepaalde taal geleen is by 'n ander taal. Dit is wel moont-

lik om woorde uit een taal te vergelyk met woorde uit ander 

tale, maar dit is nie die verkieslike metode nie. Ooglopende 

oppervlakkige ooreenkomste tussen woorde het nie veel te make 

met die werklike kenmerke van tale nie. 

Die negentiende-eeuse taalkundiges was oortuig daarvan dat die 

meeste tale aan mekaar verwant is en hulle het dit later ver

klaar met behulp van die vergelykende metode (Meyer de Vil

liers, 1965, p. 1). Wanneer tale met mekaar vergelyk word, het 

dit opgeval dat sekere tale 'n merkwaardige ooreenkoms vertoon 

het ten opsigte van woordeskat en grammatiese struktuur. Op 

grand van ooreenkomste en verskille het taalgeleerdes aange

neem dat !'3ekere tale bymekaar hoort. (Eloomfi..eld, "Language") 

'n Diagram soos die familieboom (Raidt, 1972, p. 4) waarvol

gens tale met rnekaar vergelyk is, het hieruit voortgevloei en 

was bloat 'n voorstelling van die taalkundiges .e werksmetode. 
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Hieruit is afgelei dat gcen taalgemeenskap ooit volkome geiso-

leer is nie. Variasies sou ook ni€ voorkom nie en indien wel 

is hLille telkens reelmatige en voorspelbare vertakkings of 

afspli tsings van die hooftaal. (Bloomfield, 1954 ) ( Die 

begrip van die uitsonderingloosheid van die klankwette han~ 

n• u hiermee saam~ 

Twee bcginsels wat deur die taalondersoeker in gedagtc gehou 

moet word, met betrekking tot taalverandering, is dat daar 

eerstens 'n moontlikheid van verandering bestaan en tweedens 

dat woorde geleen word. Daar moet 'n tussenstadium wees voor 

'n taal oorgaan tot die variant van die vroe§r stadium. 

As 'n diagram van die ontwikkcling van Afrikaans getrek sou 

word, moet dit die taal terugneem na 'n sentrale staat van 

~andefing en beinvl~ding - 'n tydstip waarin 'n sekere variant 

deur gebruik, sterker as ander op die voorgrond getree het. 

Voordat 'n nuwe taalvariant inslag vind, moet daar cers 'n 

taal-kontak-situasie ontstaan. 'n Moontlike gemengde taal-

situasie ka~ as die oorsprong van slle taalveranderings ge-

sien word. (Bailey, 1973, p. 66) 'n Taal kan slegs deur aan-

passing bestaan, so nie sterf dit uit. (Vergelyk Bailey 1973b 

Pt 66, 67, in die verband ten opsigte van Engels) Volgens 

die taalgeskiedenis gaan tale dus deur 'n perio.9!L~2ontak, 

beoordeli.!2.9...en aanpassing totdat stabiliteit bereik word. 

Die vernaamste dogtertaal uit Indo-Europees, vir saver dit die 

geskiedenis van Afrikaans betref, is Germaans. Ondanks die 

variasie binne Germaans, kan mens tog van Gerrnaans as 'n een

heidstaal praat, tot net voor die Christelike jaartelling. Die 

Germane was toe egter al so versprei en die verskeie dialekte 
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het al sulke sterk verskille vertoon dat die gestadigde ont

wikkeling van afsonderlike tale min of meer afgeloop was teen 

die derde eeu n.C. Die Germaanse klankverskuiwings dui op 'n 

geleidelike klankverandering wat teweeggebring word as gevolg 

van geleidelike aanpassings en veranderinge. Die Eerste Klank

verskuiwing of dan die Wet van Grimm (Waterman, 1963, pp. 21-25) 

verwys byvoorbeeld na verandering wat die Indo-Germaanse eks

plosiewe ondergaan het in die tydperk van die Germaanse primi-

tiewe gemeenskap. Dit verwys na die periode voordat Germaans 

onderverdeel het in die verskillende Germaanse tale soos Goties, 

Oud-Noors, Dud-Engels en andere. (Vergelyk Wright, 1910, hoof

stuk VI I I) Let wel dat 'n taal as gevolg van die "natuurlikheid" 

wat in alle taalverandering bestaan, in sy aanpassingsproses, 

die gewone en ongewone vorm saam op dieselfde tydstip kan ge

bruik totdat so 'n variasie uitgesorteer is. Vergelyk byvoor

beeld die dubbele vergelyking in Afrikaans: 

"heel vinniger" met "vinnig(;)r 11
; 

11 meer sterk" met 11 sterker 11 

wat op die oomblik heel dikwels voorkom. 

'N TEORETJ!SE MET.Q.QLJl.£i DIE ONDERSDEK NA TAALVARIAfil.f: 

Die studie van taalvariasie kan nie sander enige teoretiese 

grondslag geskied nie. Dit moet gepaard gaan met 'n teorie of 

metode wat die voorkoms van variasie in 'n taal onderle. Die 

suksesvolste taalbeskrywings geskied tans binne 'n T.G.-raam

werk - die grammatika wat aan die sinne van 'n taal 1 n diepte

en 1 n oppervlaktestruktuur toeken, wat hulle onderlinge verhou

dings beskryf 8~ wat 'n kreatiewe aspek srken waarvolgens daar 
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onbeperk korrekte sinne in die taal gegenereer kan word. 

PROBLEEMSTELLING: 

~. Die bestudering van variasie binne 'n taal sluit die studiE 

in van wat tot c;lusver bekend gestaan het as die bestuderi, !J 

van 11 dialekte'! (Vergelyk Labov, 197•, p. 30) 

2. Die uitgangspunte van 'n teorie waarbinne taalvariante 

hanteer kan word is die volgende: 

2.1. 

2.2. 

'n Teorie met scgenaamde natuurlike reels (vergelyk Van 

Rensburg, 1976, p,. 2, 3) wat in staat is om die data van 

'n natuurlike menslike taal soos wat dit in sy sosio-lin-

guistiese opset voorkom te hanteer. (Vergelyk Bailey, 

1973, p. 21; Ross, 1973, p. 141) Eogenoemde impliseer 

dat moontlikhede wat die taalondersoeker se intuisie 

daarstel, soos wat dit deur Chomsky (1965, p. 3, 1957, 

p. 14) geidealiseer is, beperk word. (Vergelyk Labov, 

1966; 1970, p. 37, 39: "···· uniformity in intuitive 

judgments is characteristic only of well-developed socio 

linguistic variables which have received overt social 

correction. 11 (1970, p. 37) "But it is now evident that 

the search for homogeneity in intuitive judgments is a 

failure". (1970, p. 39). (Vgl. hfst. 1, p 9 

As kenmerk waarvolgens variasie in 'n taal hanteer kan 

word moet die teorie ook dinamies wees. "The dynamic 

paradigm, which, in contrast with the static paradigm 

of both structuralism and transformationalism, includes 

time as a fundamental dimension of all analysis 11
• 

ley, 1973, p. 21) 

(Bai-
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Vcortspruit~nd.uit_begenre~de diriamiese kwaliteit van .'n 

taal, moet die teorie ~~k die implikasies .van 'n bepaalde 

taalreel kan hanteer. 

Die begrip implikasie by die hantering van taalvariante 

hou in dat 'n bepaalde taalverskynsel nie op 'n konstan-

te wyse in die ge~proke taal voorkom nie. Gewone en on-

gewone vorme word tegelyk gebesig totdat daar 'n noodwen

dige keuse gemaak moet word en die variasie stabiliseer. 

Vergelyk S.A. Louw. (1946, p. 54). "Die ontwikkeling 

in 'n nuwe rigting kan 'n algemene gevoel (vir 'n spesi

fieke verandering), laat ontstaan gedurende die tydperk 

van uitskakeling". 

Die feit dat 'n bepaalde reel of vorrn op verskillende wys8s 

kan voorkorn, weerle 'n verdere Chomsky-hipotese naamlik 

die een van die ideale spreker/hoorder. (Vgl. hfst. 1, 

p. "Linguistic theory is concerned primarily with an 

ideal speaker - listener, in a completely homogeneous 

§_p--e~h-comrnunity, who knows its language perfectly and 

is unaffected by such grammatically irrelevant condi

tions as memory limitations, distractions, shifts of 

attention and interest, and errors,_in applying his 

knowledge of the la~_age in actual performance. 

sky, 1965, p. 3). 

"([horn-

Dit is moontlik 'n waarskynliker aanname dat een en die

selfde spreker verskeie subsisteme van sy taal beheer in 

die periode van uitskakeling van 'n bestaande variasie. 

Vergelyk die hieropvolgende subsisteme van Afrikaans. 
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D I E D ND ER 5 0 E K NA 5 D Mf:11§.L. TAAL VA R I 1-1 I\: TE 5 DD 5 D I T GE BR U I K W DR D HJ 

DIE NODRD-WES-KAAP: 

Die cndersoekrnateriaal, gelokaliseer in die Noord-Wes-Kaap, is 

ontleen aan bandopnarnes van blanke Afrikaanssprekendes gernaak 

in die tydperk 1974 tot 1976, deur Dr~.C.Jvan Rensburg, Uni

versiteit Pretoria, asook bandopnarnes deur die S.A.U.K. 1976, 

"kgter diEJ blou waters". 

sprekendes) 

(blanke sowel as nie-blanke Afrikaans-

Variante binne die Sintaktiese en Fonologiese kornponente word 

vervolgens ondersoek. 

Sintakti£§..§_ subsisterne in Afrikaans: 

(Let wel dat die volgende sisterne slegs genoern word. 

word daarna terugverwys.) 

(LatEJr 

1. 

1.1. 

l. 2. 

1.3. 

2. l. 

2.2. 

gaan .§.12ill_L.1.QQELSpeel, gaan__l!2op X loop_ loop 

"Jy rnoet in die agterbaai loop le, die pompe kan loop 

staan". 

"Dit is darern ver hiervandaan om met daardie boot te 

loop". 

''Ek het geloop rnossels uithaa1: 1 

"Hulle roep dit Hoedjiesbaai". 

"Ek weet nie hoe ons dit eintlik bedoel nie; Dit is nou 

wat die kremenaatjie bedoel." 

Vergelyk die volgende subsisteme en let daarop dat die variasies 
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telkens moontlik die verlede tyd wil aandui of beklemtoon. 

3 . 

3. l. 

3. 2. 

3 . 3 • 

3. 4. 

3. 5. 

begin X ~gin te X ~i!:!ne X gebegin X _gebeqinne 

11 My p a h Et v a n d i e be q in t al a f , n a h y n o u k an g a an vJ er k 

hEt, het hy vtsg~vang" • . 

"Nou-ja, toe het ek ook maar later moet beginne gaan 

trol 11
• 

"Toe het ek maar beginne ook visvang". 

11 En daar is ek nou as 'n seun beginne opgr • 8i 11 • 

"Daar moet ons begin te roei X 'begin te trol". 

3.6. 11 0ns meet begin te jag het". 

3.7. "Dit het ek later jare gebeginne wanneer hulle afge-

stig h8t met rlie voetbalklub". 

4. DIE GEERUIK VAN DIE_filGRl.J:...12.Q.QQGAAN A_§_livERK\rJOORQ_ll:Lfilf 

4. l. 

TE E N lii/0 0 RD I G E TY D E N ~_fil E KON TE K S VA ~J R E EDS DO OD TE liJ f_E S . 

(VERLEDE TYD) 

"Baie skaap wat dood van dikkop van dubbeltjies". 

4 • 2 • ' ' D i e s k a a p h e t g e do o d X is do o d 1• 1 

4.3. "Toe was fT\Y oorlede pa al qesterwe~' 

4.4. "As ek vannag moet dood en 'n misbunker moet my safe, dan 

is dit so goed ek het klaar gedood.
11 
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5. pie enk8lvoudi§c gebruik in die ~lek van di§ ~i~rvoud~

~enduidinq 0~ral in aia geval waer veream~ling.t5r s~rakL 

lS~ 

5. l. 

5. 2. 

5. 3. 

5. 4. 

5. 5. 

5. 6. 

5 • 7 • 

5. 8 • 

5. 9. 

5.10. 

., __ 

"Hy steek in Jou skaap se voete ook". 

"Soos ons wat ~ opgepas het, ~pen goed, ons 

is gewoond om gate te grou, dis waar die Boesman 

ook gckry het sy water". 

"Dan moet ek loop vuurmaak, dan moet ek loop gaatjie 

grawe, dan moet ek twee drag hout loop haal in die 

veld". 

"'n Groot trop bees het my pa". 

"Vir 'n paar jaar gelede het ek geweet dat hier nog 

in 'n plek ribbok w~a . 

"Solank hulle nog blare aan het, dan laat ons nie in 

die wingerd skaap loop nie. 11 

"0ns boer met skaap en bees". 

"Ja, ek hou so gewoonlik so 1200 skaar, aan". 

"In een dag kan jy sommer 'n 1000 of 2000 harder loop 

vang". 

"Met die gevolg ~at die harder gaan nie meer na die 

lagoon nie 11 • 

Vergelyk ook in hierdie verband struktuurverskille in AfrikaanE 

byvoorbeeld die gebruik van die versamelnaam 11 goetertjie" in 

plaas van "dingetjie". Dit verwys na data (opgeneem deur Dr. 

Van Flensburg, Noord-Wes-Kaap) waar 'n onbepaalde saak benoem 

word, en dit 'n verkleinin~&-of vertederingsbetekenis het. 
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6 • Gebruiksvariasies ten ops~_gte vcn 11 saam 11 in vBrhoudinq to+: 

dii::: voorsstsels "metn en "in": 

6. l. 

6 2. 

6. 3. 

6. 4. 

6. ~. 

6. 6. 

6 • - • 

6 • Fl • 

"Ek was sestig kcer voor die hof met daardie mense 

~''. 

"Met 'n boot saam / Met diB lyn saam". 

"So het dit gegaan met die tyd saam". 

"Hy gaan met die seil saam". 

"Word hy ingesout met sout saam". 

" Met die tr o l go et e rs s a am'' . 

"Die plaas het ek moes verbinci met skuld saam". 

"Die vt:::e loop in die paadjie saam". 

7. Let op die ui ters willekeurige gebruik2an die ~l._g..!::!2..r!.'~ 

voorsetsels: 

7. l. 

7.1.l. 

7.1.2. 

7.1.3. 

7.1.4. 

7.1.:i. 

Die volgende is 'n skynbaar onnodige inv • _!::.ging van voor

setsels. Die voorsetsel "van" is in die voorbeelde ter 

sprEJke: 

"Man hier is verskillende klernre van padrlastoele 

hier by ans". 

"Ek het ook maar later aangeleer om daardie naar, te 

se van appeliefie". 

11 By die plek van Silwerbaai 11 • 

11 In daardie tyd van ans was snoek gewees". (?) 

"Dis die broers van haa:v:- 11 • (?) 
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(n'e se-konstruksic w~rd selfs by di2 v~ornaamwoord haar d8ur 

rlie vo~rsetselkonstruksie vervang). (Vergelyk die ko11struk-

Sll v~orsctsel plus naamwoord (7.1, 7.2, 7.3) en ~oorsctsel 

plus voornaamwoord in (7.4 en 7.5) 

7. 2. 

7.'2.]. 

7.,, . ~. 

7.'2.ti. 

7. =. 

7. J. l. 

7, 3. J. 

7.3.4. 

TJ it:; invoeg ing van die vocrs E- ts cJ .... ~ir": 

"Hulle 91:;bruik gewoonlik 'n :1ond om "ir hulle ban0 

te: maak". 

"Ons nocm vir horn 'n rapctae1r.". 

"Y...i r_ 'n paar j aar gelede het ek geweet dat hici ,10 J 

i, 'n plek riubok was". 

"My ouers hE-t 1Jir horn 2nderster genoem' • 

Die :.nvoeqinq van die voorsetsel "in": 

11_,.;s hulle ir, die karno ir, \rJE.;_, E:,n jy roep, hullc 

sal kom". 

" Ek !1 et b a i e mo es u its t E-~ e k d a a r in rl i e tu in in 11 • 

11 G8woonlik maar is di t maar somer se kant toe, ~lan 

is dit maar matte in die VBlrl in". 

i'Ons mac:ik rlarnmL in ons veld in vir die veE.:: 11
• 

'-~t daarop dat die herhaling van die in by verskillende segs

man~~ opmerklik is. 

i • t_~ ., 

7.4.l. 

Die invoeging van di8 voorsetsel "uit:,: 

11 Ta g h i er n a fVI a l mes b u r y s e k a n t t o e k r y J y b o er c u ~- :~ 

lrJ a t h om h 8 t " . 
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7.~.l. ''Nee ens praat juis n • u net oor die mense praat van 

orrlraand, JY gaan die hoogt8 ui t". ( omdat) 

7.5.2. II ' ..... . om c k \r, i l g a a n 11 • ( omd at) 

~ /' 

j I -; • 5kynbare willekeuriqe (moontlike foutiewe) variasic 

tussen vocrsetsels. 

7 6.i. 

(.6.1.l. 

i'.(,,l.'.2. 

7, t. 2. 

~ .6.2.2. 

7.6.2.3. 

7.6.2.4. 

Gebruik van "vir": 

11 Ma a r hie r by on s g e woo n l i k w at on s no u g E: b r u i k \/ .; :· 

tafel, noern ons 'n vadoek~ (aan) 

"Lab .. r het hul lE: hem gsvra vir te h2lp, vi:: di 0 

kos uitdeel, vir rnense". (c.,rn; met; aari) 

Gebruik van "!?JL": 

"Lk kan JOU nie se of dit E1L \iJillison SE:· kant i:; 

of waar nie". ( aan) 

11 [VJ a a r on s k a n o o k n e t mo o i we er d a a r .!2.Y di c a c e 

toe gaan". (na) 

11 Dit is nou !?JL vakansietye". (met/ in) 

" D i e v o cl t j i 1::: w a t die n a a s t e d a a r !?JL 1 s n o em o ;-1 s 

Janfiskaal 11 • (aan) 

J.6.3. Gebruik van 11 mee 11 : 

7.f'.i.3.1. "Jy weet wat ons oor die algemeen ~ oor praat 

h i e r op die p la a s 11 • ( v a n ; v erg el y k " w a a rm e e '! ) 

7.6.4. Gebruik van 11 oor 11 : 

7.6.4.l. "Nee ek kan nie dink nie oor 'n naam 11
• (23n) 
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7.6.5. Gebruik van 11 in 11 : 

7.6.5.1. "Vir 'n paar jaar gelede hct ek geweet dat hier nog 

in I n plck ribbok 1r1as 11 • ( op) 

7.6.6. G1:.;bruik van 11 op 11
: 

7.6.6.1. "Ons ken hom maar oak .£E die paddastoele 11
• ( by die 

naam van) 

8. Q.i§~reklike voornaamwoord "wat" vertoon verskillende 

qebruiksvariasies wat in sommige ~valle willekeurig voor

kom en.J2uite!2..9~.!J_~br~k word ten opsigte van die 

~.B.h. sinsverband: 

8 .1. 

8.1.1. 

8.1.2. 

8.1.3. 

8.1.4. 

8.1.5. 

"lrJat" in teru.fl_;:'.erw~sing tot dis ~tterwerp: 

"Die tyd het e1:mmaal daar aangebreek wat ans di t 

vind, of ons nie reg is of verkeerd is, hoe meer 

besigheid hoe meer geld". 

"Kyk as ek nou geld optEl wat ek die twyfel het, dan 

mcen dit ek kan maar koop". 

"Die Chinese snoek wat hulle noem". 

11 Drie en negentig jaar wat ek oud gewees het". 

"Dit is die grona wat hier le, wat hierdie plaas op 

le is eintlik, wat hulle noem die Malmesbury lyk". 

In die socke na 'n verklaring vir die invoeging van die skyn

baar sinlose "wat" kan die rede moontlik wees om klem te le 

of dan die aandag te vestig op dit wat eintlik gese wil word. -

'n Middel tot topikalisering dus. Mens kan spekuleer dat die 

dubbelc (herhalings) voorkoms van wat, soos dit o.a. in Middel

nederlands voorkom (Le Roux en Le Roux, 1963, pp. 129, 200) 

dalk nog 'n voorbeeld hiervan kan wees. Die sogenaamde dubbele 
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ontkenning kan oak hiermee in verband gebring word, en moont-

lik die voorkoms van uratiefverskynsels ook. In ~ansluiting 

hicrby kan gelet word op verkeerde weglatings byvoorbeeld (8.1.J) 

8.2. 

8.2.l. 

B.2.2. 

8.2.3. 

8.2.4. 

8.2.5. 

8.2.6. 

Die ge£,Euik van 11 wat 11
1 in plek van diB b.'i.!:'.'.' •• rdelike be

pali12.9.J....o( vocrsetsels en voornaamwoorde: 

11 Di~ plaas Rietvlei is naby aan die ~laas wat hulle 

gewoon het 11 • (waar) 

11 Dan kan ek meneer nog 'n merk wys wat 'n snoek my 

gebyt het". (waar) 

11 Dit is ~e toe die vyf skepe hier •.•• wat die Mid

delburg ook by gewees het 11 • (waar) 

"Ja man kyk, die wat hulle gewoonlik die "stove" mee 

afvee en die klas die noem ons 'n jammerlappie 11 • 

(waarmee) 

"Die crew-mense wat ek nou gewees het". ( by wie) 

"Dit is die ou tyd se mense wat die naam daar gegee 

het". (wie) 

'n Algemene gelykmaking in die sin van vereenvoudiging van 

die taalgebruik vind hier plaas, soos oak in 8.3, 8.4, dn 

B.5 hieropvolgend. 

B. 3. 

B.3.1. 

B.3.2. 

8,3.3. 

8.3.4. 

"In my tyd wat ans vis gevang het". (toe) 

"Ons het die tyd wat ons met die trekskeens gewerk hetn. 

(toe) 

"Die tyd wat ans vis gevang hetn. (toe) 

"Maar ons het daardie jare wat ans gewoonlik het ••• 

met die treks~eens ~ die wat se treks~eens 11
, (toe) 
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(In die bet8kenis van: Vroecr jare het hullc (die vissers) ge

woonlik met die treknettG gewerk.) 

8. 4. 

B.4.l. 

B.4.2. 

8.4.3. 

B.4.4. 

8.4.5. 

"Wat" teenoor 11 dat 11 X 11 lat 11 : 

"En ek het nou t1rJee jaar wat ek uitgeskei het 11 • (dat) 

"En ans het familie gehad in die Boland, daaroor wat 

ons toe Boland toe getrek het". ( dat) 

"Ek rekcn lat rlie Boland lt omtrent van Worcester op 

hiernatoe 11 • (dat) 

11 Di t is n i e so lat J y by ho m e 1 kc a and k om n i e 11 • (· d at ) 

"Ons het sever gegaan meneer lat ons gekry het 'n 

bakkie, twee bakkies daar 1t.
11

(dat) 

Dit is opmerklik dat daar by diri keuse van "dat" of 11}.at" 

(8,,1,3, 8.4.4. en B.4.5), gebruik gemaak word van die 11 1 11 -

veriant ("lat"). DiG vraag b~staan tot watter mate die ge

bruik vail 11 oordat 11 hierdie d x __ l wisseling tot gevolg het. 

(Vgl. Le Roux en Pienaar, 1927, p. 185) 

KOMPENSERENDE VEHSKYNSELS WEENS DIE AFWESIGHEID VhN DIE VER

LEDETYDSVOHME VAN: - --

2. DIE KOPPELWERKWOORD: 

sprekers in die ondersoekgebicd in die teenwoordigetydsvorm ge

bruik. Die vorme moes/wou/kon skyn geheel en al in onbruik te 

wees, sal/sou kom in sy verlede!.:£ds~.E.!Jl wel voor, hoewel in 'n 

uiters geringe mate. Die oorspronklike struktuur van die hulp

werkwoord was 1 n werkwoord plus kompliment. (Ev. werk + om te 
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lewe) 'n Verandering hot ingetree waardeur die werkwoord sy 

kwaliteit of funksie verloor het, en die komplimcnt die hcof-

karakter begin kry het. (bv. sal + om te speel > sal speol) 

In 'n bo • mdiagram salons die vergelyking tusscn hiordio gebruik 
!" 

mot die algcmeen aanvaarde Afrikaanse gebruik as volg aantcon, 

Let wel dat tydsverwysing in die ondersoek die onderliggende 

predikaat is en vir die doel van ondcrstaande vergelykings, 

word die diagram slogs beperk tot die vergelyking tusscn tyds

vcrwysing as predikaat van die gobruik in die ondersoekgcbied, 

en as predikaat snos in Algemeen Bcskaafde Afrikaans. 

gelyk Janse van Rensb_urg, 1971, p. 156) 

(Ver-

Dio raamwerk van so 'n beskrywing waarvolgens die aard van die 

tydsverwysing onder anders bepaal word, vertoon net een klas 

(en 'n beperkte addisionele klas) in A.E.M. Vorm8 soos h8t 

gespeel vcrtoon byvoorbecld die onderskeiding voltooid / on

v• ltooid terwyl sal/sou, wil/wou, most/moos, verteenwoordigend 

is van die beperkte klas wat die onderskeiding verlede/nie ver

lede (hede) vertoon. 

In die geval van moet/wil/kan word die V8rl8de tyd gewoonlik aan---------
gedui deur 1 n twe8de werkwoord of wcrkwoorde in die sin byvoor-

"moet ons dit .9_£doen hE:t" 

lfgi::,- + hct" kompenseer vir die afwcsigheid van 'n verledetyds-

variant. VGrgclyk diagram (1). 

Die woorde is en het wat in die ondergeskikte predikaat kan 

voorkom, kan egter ook saam met, of afsonderlik van die tyds

woord diB funksie vervul (soos in diagram (1) met tydswoorde 
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en in diagram (2) scndtn tyds1rmorde) (Vgl. Ponelis, 1968, p,4'::I) 

1n ,,.,_frikaans word die kategoric "tyd" nie aangedui soos in baie 

ander ti':ll8 nic. D i e i n d i w i d u 8 l e be t e k 8 r. is v a n w o or de s o o s " h e t 11 

i s 11 er a n two or deli k vi r die t yd s v er w y s in g " . 

• • • • • • • DIAGRAM (I) 
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DIE HULPWERKWOORD "MDET" 

D I n GR M1 ( l ) " Mo 8 t on s di t q e do on he t tt ( Noor d-vv es - Ka a p ) 

s 

/\ 
/ \ 

/ \ 
/~ .. ~edikaat 

I '\ I \ 
/ \ 

dsverwysing, 
,·· ----\ 

: + voltnoid 

Predi ka~/\ 

/~\ 

Argument 

Nd 

s 

\ 

1. moet ge - ww. het/is 

2. wil ge - ww. het 

3. kan gE: - ww. hot 
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11 moes ~s dit doen" 

\ 

\ 
Tydsverwysing\ ,.____ _____________ _), 

+ verlede 

-1?[)-

s. 

i Argument 
I 

Nd 

s 
;\ 

I 
P redi kaa t/ Nd. 

I/ 
l. moes 

2 • V/OU 

3. kon 

v~rgLlyk ook die volgende sinne ten opsigte van diagram (1) 

(1) "En ck moet al die werk doen, wat daar rnoet ~doen 

word". 
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(2.) "Indien soiets plaasvind, dat daar moet iets ~doen 
I• ~-

"Ja dit moet so ~doen " WBC.:S. 

IJl,\GRAM (2) 

Vergelyk hierteenoor die volgende: 

l . n f'1 a a r later van t yd to c die a ff Ere no u n i 8 e int l i k j u is 

vir horn belonend _9!;:Wees hct nic, toe mo8t hy_t • E) 'n 

and er tuistc soek 11
• ( N. ~1/. K.) Vergelyk oak Le Roux en 

Le Roux, 1963, p. 216, par. 361 asook Bouman, p. 59, 

ten opsigte van die gebruik van die premorf8em - be) • 

. • .. .. . • • • • DIAGRAM (:J,) 
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''Maa:r later van tvd, •..•• toe rnoet hy toe 'n ander tuiste 

soek". 

\~dikaat 

\ 
d 

. \ 
ty sverwysing \ 

\ 

[ + vol too id] 

.,.fr e di k a at 
//\, 

/
/ \ 

\, 
\, 

./ \ 

/ \ 

s 

~Nd 
! 
I 

i 
.. A; g 

/ Arg 

·-/,~ds~ 
1. Later van tyd 
2. toe rnoc:t toe 
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"Later van tyd ••••• moes h_y ( tod __ ..:_n_®d_~2:,. t~~stB soe~''. 

(/~.B.A.) 

/ 
/ 

/ 

[ + vcrlede.] 

/ 

/ 
Predikaat 

/ __ /·~ 

/ '--,"-
/ ' ,: ___________________ ...,. 

l. moe;s (toe) 

s 

'-. 

:s .. 
,'~, 

.'. Nd 

\lerqelyk ons hierdie voorbeeld met Diagram l, sien ons 'n va-

riant in gebruik deur die Noord-Wes-Kapenaar self. In Dia-

gram l h e t on s di e on d e r g es k i k t e pr e di k a a t " mo et g e - __ h ~! 11 

plus wel 'n tydsfrase en 11 ge + het 11 is weggelaat. Dit wil dus 

voorkom asof hier die twee vorme naas m8kaar in hul taalgebruik 

voorkom. 
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DIAGRnM (3) Vcrgelyk die volgendc voorbeeld (e) met. ~. 

moet (moes) plus £8- het/is plus 'n t~sfr~n 

1. " het ek darem koffic moet gemaal h~t". 

2. "···· want di~ moet al lankal uitgcskakel gewees het 11
• 

NOORD-11\/ES-KAAP 

s .. ' 
/ "-.......-.... 

LI ~Nd 
, "- ! 

/ ', tl-lrgument 
/ '-... ! 

/tydsverwysi~·I}' 
1
: 

, " 

[+ vol too id J 

II 
Prcdikac:J 

'"' 
/ 

/ 

I 
!Nd 

15 l, 
' \ 

\ 

1 . ~er··-,ge'="~,..Fi-e...,t __ ·, 

2. gewil het 
3. kan ge- het 

\ 

. Argument 
/ ........ 

//tyd~f'rase 
/ _____ . -- ___ .._ 

1. 11 lankal" 
2. 11 vroeer dae" 
3 • " v a n d i c b e g i n t a 1 a f '1 

\Nd 
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ALGEMEEN BESKAAFD AFRIKAANS 

L + verlede .J 

1. moes 
2. WOU 

3. kon 

,J.' 

-1~ 
I ~ Nd t Arg \ 
I 

I 
I 
' I 
• Nd ! 

Argument 

L~, 
L ____ ···-· - ----··· ' .. 

1. 11 moet gEmaal" 
2. "lankal" 
3. "vroeer dae" 
4. "van die begint ul af 
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DIE HULPWERKWOORD "WIL": 

Soos wat die ondergeskikts predikaat 

r m• et, gs-, het/is] =[ . 
4 verlede ! 

•' 

gubruik word vir 

wo:rd net so 

1 + Vi.::rlede i 
._J 

in p la a s van 11 ~1?..'.' 1 

r-
1 wil 1 ge- 1 

vir [ +verlodcJ 

·-1 

hct/ is i 
__ J 

= 
r . 
I __ + v c r led c _j 

gcbruik in plaas van "wou" 

BYVOORBEELD: (Vergelyk die hieropvolgende met Diagram l 

En let op die afwesigheid van tyd~variantcl. 

l. "Ek wil nie gehad het sy moet gee nie 11
• ( Vergelyk 

Le Roux en Le Roux, 1963, p. 214, la). 

2. "En as jy wil hoB geleerdheid gehad het, dan moet ons 

na Hopefield se hoerskool gegaan het". 

3. "My pa kan nie en ek wil .9,_§leer het". 

'n ~ariasie hierop om [+ voltooid] aan te dui is deur die 

voorvoegsel ge-, + hulpwBrkwoortL ( wil) = 11 9::wil" te gebruik 

aaam met die tydhulpwerkwoord "het" (gewil het) 

Byvoorbeeld: (Vergelyk die hieropvolgende met Diagram 3 

en let op die aanwesigheid van tydsvariante). 

1. "Vroeer •ae kan jy gewerk hut waar jy gewil het". 

2. "Hier in die rivier was dit so gcwees, jy kan gewerk 

het ook nie gewerk het waar jy gewil het nie". 

(In die konteks van die opname word bedoel die ri

vier soos dit in vroeer dae was). 
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[wil, ge-, het/is] = [ + verlede] 

VOOREEELDE: 

(y_~gelyk_Diagram_ 1) 

J_. 11 ~Jaar ek wel miskien my matriek kan ~maak het 11 • 

2. "My pa kan nie, en ek wil geleer het, maar rny pa kc:n 

my nie gelaat leer het nie". 

(V2rgelyk Diagram 3) 

l. "Hier in die rivier was dit so gewees, JY _kan ~werk 

het". (Uit die konteks van die opname word die ri

vie~ berioel soos in 11 vroe~r dae 11 ) 

2. ''My pa het van die beg int al af, na hy nou kan gaa_r.2 

I/Jerk riet, het hy visgE::vang" ( vcrvang, "gaan werk" 

moontlik "gewerk"?) 

'n Int~ressante waarneming is dat sprekers nie sle9s ten 

upsigte van hulpwerkwoorde hulle tot die onvolto • ide tyd 

beperk nie, maar oar die algemeen eerder in die onvolto • ide 

tyd praat. Selfs by 'n vertelling van ists wat gebeur het, 

\,"'t normaahveg in Afrikaans in die verlede tyd ver+:el 1t·ord, 

word gehou by die teenwoordige tyd of deels-teenwoordige 

tyd. ~~:_!gelyk_: 

"Maar ens kan ook net mooi werc:r daar by die see too 

gaan". 

"Hulle wil nie roei nie". 

"Dan moet ek lcop vuurmaak, dan moet ek _loop ga2tj is 

~£, dan m,~et ek twee drag houtloop haal in die 

veld". 
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"Die tyd het eenmaal daar aangebrBek wat ons dit 

vind, of ons nou reg is of verkeerd is, hoe meer 

besigheid, hoe meer geld". 

11 Ek hr::t gEboer, toe ek my vader die plaas oor-

~- • • • • • ti 

As gevolg van die oorwegende keuse om die teenwoordige tyd 

t 0 gebruik met die gepaardgaande afwesigheid van die ver

ledctydsvariante, kan 1 n foutiew8 woordordc hiermee saam· 

gaan, en onnodige verbuigings en insetsels word waarge

ncurn as moontlike kompensasie. 

~~rgclyh 

i) begin x br;;gin.!2.§_, .9.£begin.!2.§_; het gehad "had"; 

iii die afwykende gebruik van die moda.J-e partikel "te" 

iii) 

byvoorbeeld: "moet ons begin te roer". 

"rnoet ons begin te jag het" 

"begin te trul" 

( ts -1:__ ro~r is nog die kompliment - soos in die vr,.~1eei 

stadiums van Afrikaans - en nog nie die hoofwerkwon~rl 

ni8. Vergelyk hfst. 3, P·il6) Dit wil voorkom of 

"te'' kan kompenseer vir die afwesigheid van die hulp-

werkwoord in verledctydsvorm (rnoes). As die hulpwc::rk-· 

woord (rnoes) dus nie daar is nie, dan is die aanwen

ding van 11 te 11 gebruiklik. 

Dit wil voorkom asof die onnodige gebruik van die 

voegwoord "toe" of selfs 'n dubbele aanwending van 

dio woord ook kompenserend optree vir die afwesigheid 

van 'n verledetydsvorm, soos die verlt_.dctydsvorme 

"moes" en "kon", in die hi8r • pvolgeGde gevalle, 6f 

die algehole afwesigheid van 'n verledetydsvariant by-

voorbeeld "gister 11 of "vantevcre". 
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Voorbeeld: 

"Maar later van tyd tot die aff~re nou niE eintlik juis 

vir horn belonend gewees het nie, t • 8 moet hy toe 'n 

ander tuistc soek". (_Diagram 2) 

Die herhaling van »too" is opmerklik. 

"Maar ons kan ook n8t mooi we8r daar by die see toe gaan'·. 

Let in hierdie verband ook op die invoeging van loCJp 

in die volgende sinnE. (VErgelyk Diagram_ll• 

"Ja JY m• Et maar so loop sit". 

"Dan moet ek loop vuurmaak, dan rnoet r:;k lc,op gaatjie 

gra1r11e, dan moet ek twee drag hout .1££12. haal in dis veld 11
• 

DIE KOPPELWERKWOORD: 

Die hcla kwsssie van tydsaanduiding is beslis nie bcper~ 

tot die bogenoernde Medewerkwoorde niG, maar hou verband 

met die Koppelwerkwoord is/was, wat deurgaans 'n chaotiese 

willckeurige gebruik vertoon. Vergc.:lyk Ponelis t.r::.v. cie 

Koppelwerkwoord (Klasgids, 1968, p. 68) 

Dit dien op gelct te word dat die premorfeem "-ge", dcur

gaans aangewend word om oenskynlik te kornpenseer vir "is", 

11 vrns 11
, die verlede dcclwoordvorm 11 gewees" in gEJbruik sa2r:, 

met "het" en "het" as Tydhulpwerkwoord. (Vgl. p.134~ 2.5.) 

Die verlcde deelwoord was o• rspronklik die adjektiwi8S8 

deel van die werkwoord. Die behoefte is gevoel om die 

perfektiEwe aspek uitdruklik tc kenne te gee - al is dit 

deur die een of andcr kompensasievorm. Mettertyd is hct 
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En is in sulke sinne gevoel as hulpwerkwoordc wat saam met 

die verlede dcclwoord die pErfektum vorm. Daar die per·-

f e k turn ~l Lb es i g is v i r ' n v ;:i l t co i de ha n de l in g , h et 11 g e 11 

( vgl. Mn 1, ghe) op hierdie manier in algemene gebruik 

gekom as voorvoegsel van die verlcdc deelwoord. (Le 

Ficwx en Le Poux, 1963, p. 215). In Algemsen Beskaafde 

Afrikaans word die perfektiewe krag van die ge- nie meur 

produktief gerealiseer nie, maar dien dit as suiwer for

melc middel om die vcrlede doelwoor~ te vorm. 

Vergelyk Diagram 4 vir die onderliggendo patr • ne van 

die hieropvolgende sinnc. 

NOORD-~JE S-KAA P 
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DIAGHAM 4. ( NDDRD-vJES-KAA P) 

~ 
'i' I '-._ 

, ~Nd 

I 
I 

i 

+Argument 
I 

I 

i 
tNd 
I 

i 

/ 
/ 

/ 

i 
i 

i 

~rgument 

1. 1n die vorlede' 
2. 'later van tyd 1 

~- 'crnlangs' 

~., 

~dikaat ~Nd 

, -~ 
l. "is" 
2. "is gewees" 
3. "gevvees hct" 
4. "was gevvecs" 
5. "was geweos hst" 
6. "was" en "is" + 

ge- i.p.v. het 
+ ge-
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(ALGEMEEN BESKAAFD AFRIKAANS) 

Predikaat 

/~"dsverw:,,sin 

[+ vol touid \ 

1. was 
2. h et 

s 

--1 ·"' 

Nd 
I 

I ' 
II/ 

' I 1Argumenj;' tyds frase~ 

I 
I 
I 
I 
I 

iNd 
I 

1. "in ~ie verlcdE: 11 

2. "later van tyd 11 

3. "onlar,gs" 
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2.1.2. 

2.2. 

2.2.1. 

2.2.2. 

2 . 2 . 3 . 

2 . 3 . 

2.3.l. 

2.3.2. 

2.3.3. 

2.3.4. 

2.4. 

2.4.l. 
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"is" in plaas van (was): 

"r•i y l y n is k or t er as w at h u 11 e s ' n is 11 
• ( V c r -

telling) (was) 

"Wat nou eintlik in rlie j are, in ~ie verler.e 

onkruid is, is vandag nou nie eintlik meer 

onkruid nie". (was) 

"is gewees" in !IJlaas van (was) 

"Daar is sinkhuisies gewees" 

"Waar rlie lyndraad van die /!ilaas is, daar is 

putte gewees". (was) 

"Dit is 'n so~borlll gewees ••••• is maar on'1B·-

veer so 1 n halfoiuim gewees 11 • (was) 

"gewees het" in plaas van (was): 

":Crie-en-sewentig jaar wat ek ou::! _gewees het' 

(was) 

11 Jl i t is t o e t o e r1 i e v y f s k e p e h i e r • • • • w a t d ; ,., 

MirlrlellJur~ ook by gewees het 11 • (was) 

11 Maar later van die tyd toe die aff~re nou n ..; ,', 
- ~ 

eintlik juis vir horn helonend qewees het nie''. 

(was) 

"Dikwels het daar I n kwaai os r,ewees". (was) 

"was + gewees 11 
/ n ge" in plaas van (was) : 

nwas maar sleg j al daardie gewees_ met daa::-die 

bloedery". 

yergelyk oak: 

2.4.2. "Toe was my oorleae ~a al .1esterwe / .9!:d • od 1
• 
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2,5.l. 

2 . 6 . 

2.6.l. 

2.6.2. 

2.6.3. 

2.6.4. 

2.6.5. 

2.6.6. 

2 • 7 • 

2.7.l. 

2.7.2. 

2. 8. 
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"was + gewet;s + "het" in rlaas van (was): 

"Ons was mos nou onlangs gewees het ~aar by 

I n • • • • 11 • 

"was" en "is"+ ge- in plaas van 11 het + gc-": 

"So my vaf4er ~ toe daar vanaf qetrek na 'n 

plaas". ( h et) 

"Hier was 'n stuk of baie meer hier by ons 

vanjaar gesink". ( het) 

"Maar uie kinders ~ nog nie klaar geleer 

nie, het daar baie swaar tye gekom". 

"Sy was ook baie belanqgestel in diE taal 11
• (he-t) 

11 0ns is as kin11ars skoolqLqaan op die r,laas". (riFL,' 

"Hy is maar die geaardh8ivi van 'n sr,innekoppie 11
, 

(het) 

Willekeurige gebruik/toepassing van 11 is 11
: 

11 En toe het 8k darem 'n behoorlike lewe is" 

(willekeurige onvcrsorgde gebruik). 

"E~ het nou maar o~ my plaas gebore en groat 

gewor~". (is) 

In ~ie volgen~e gevalle ontbreek ~ie ko!pelwerk-

1r, o or d h e 8 l t em al : 

1. "Haar 1tJat -ie name A waet ek nie". 

2. "Jy kom ~aar dan A jy moeg". 

3 • " • • • • • • • 1r, a n t di e W es - Ka a ~ la n d v a n ongeont-

wikkeliL 11 • 
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(Kompenseer ~ vir 11 is" of 11 was 11 wat in hierdie geval 

heeltemal geignoreer is?) 

,-.fle~i•ing: 

Die afleiding kan ~emaak worrl, rlat ~ie keu~e tot k• mmuni · 

kasie by hier~ie groep s~rekers, hetsy 'n gesprek of ver

tGlling, mccstal in die teenwoor~ige ty~ gcskied. Waar 

tydsaandui~ing ten opsigte van ~ie Korpelw~rkwuord en 

Me~ewerkwoord 'n meer gekom~liseerde vorm aanneem in rliE 

sinskonstruksie, wor~ eenvou~iglik gekompsnse~r dsu1 wil· 

lekeurige gebruik van "-ge" (in die geval van die.: kopp8~-

1,, er kw o Gr d II i k v, e 1 s a s v L r 1 e ck • e e 1 woo r ;a v or m " g :::: v.• e Ls " ) of 

die K• p~elwerkwoor~ wor~ willekeurig ~eggelaat. Sou dit 

'n verEE::nvouciig•e sinskonstruksis b8tt;ken of waarur C.:u:i 

hier~ie verbrokkeling? (VergLlyk S.A. Lou~, 1946, ; 9) 

Gevolgtrckking: 

Alles in ag genome, wil dit voorkom asof da~r in hi~iciiF 

str8f_·ksdialek f\Joc1u1-\iiies-Kaap, 'n ui tskakt=lingsrrost:is aar. 

die gang is ten o~sigte van Tydsaan~ui~ing. Waar daar by 

sommige sprekers nog iets van die vorm tL bespeur is, is 

rlit aan moontlike insypeling van die standaardtaal toe ~1 

skrywc. Die rigting waarin hierdie str8cksdialek cntwik 

kel, is nicternin duiM2lik. Die groat aantal voorbsE!~e 

waarin tydsaanduiding ge~limineer word tot die ~eenwoor

digc tyrl, met weglatings en woordsoortel~einvocgings as 

k• ~?ansasie vir die weglaat van 'n verledetydsvariant, 

rn a a k d i e on t w i k k el in g in t £; r es s a n t . Die v r a a g is ~,a t d i , 

lot van hierdie tydsaanduidingas~ek sal we~s. Dit vat 
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daarvan oar is, sal moontlik met die tyd verdwyn indi~n 

die dialek steeds in sy vErdero ontwikkeling, aan homself 

oorgElaat word, by implikasic as die taal gcisolctrd er 

vry bly van invloed van die standaardtaal. 

FUNOLOGIESE SUBSISTEME SOOS ~AT DIT GELOKALISEEH IS IN 

NOD RD-l'IIE 5-KAA P: 

Uit die genoemde subsistemLl kan afgelEi word dat 'n bcpaal 

de subsisteem, as 'n noodwc.:ndigc:· irnplikasic van 'n vorigc 

r~fl, soms m~cr vatbaar is vir 'n volgendc regl as 'n 2~d~c 

subsistc::em. 

Dit is die taak van die variasietaalkundige om 'n skaal 

vast~ stel waarvolgens variasie voorkom, en dat hy mo~+ 

kan voors~cl hoe enige ontbrekende vorme k~n voorkom of 

kan ontwikh.1. (Van Rensburg, 1976, p. 4) 

kasie-skaal kan ~009 om die verskynsel van verhoging VciQ 

vokale (voor Lln agtLrvokale} wat in die Wc·stelike Pro-

vinsib en Noord-WEs-Kaap voorkom, te htskryf. (Sien 

Prof. S.A. Lauw se lokalisering ten ~~sigtc van Taal

kaartP-, 1959, siun oak aanduiding in v• etnotas} in terme 

van diE; saamval van subsistE::nit:: kan daar van dialekt~ 91:.·

praat word wat in hierdic g~val (gedeeltelik) geogra

fies gelokaliseer kan word). 

'n fie~l vir die VErhoging van die voor- en agtervokalc s •~

wat vervolgcns bes9.~Ek word, kan as volg opgestsl ~• rd: 

onverhoog > vcrhoog I 
I 

I 
I 

E I 0 i / l 
I 

-, 
I 1..r I u I I ,_ _, 
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Verhoging van diE vcorvokaal: 

(Vgl. de Klerk, 1,68) 

ffi.B kenmerkend0 ~atroon waarvolgens die Afrikaanse 

rniddelho§ voorvokaal verho0g na die hog voorvokaal (ver

-J.:;lyk M. dt- Villi2rs, 1,'65, p. 54; u~issing, 1971, 

~- 50) lyk so •~ volg: 

> [ 
(Sien vokaalkaart, M. llE Villiers 1965, p. 55). :CiE. 

on v c r h o o g d e [ E J h et Liu s d i e v er h o o g d e i- i :: as t L en -

hanger bv. [ bE. tc3 rJ >· [bi tia r J ; [ nE ::.-- ni] 

Vergclyk die volgende gevalle waar verhoging voor

kom: 

i. [ E.] >- (i / r] aan woordeindes: 

gegee / gee ::,.

skree 
,- -t 

1 skrij 
L -

2) 

3) 

V e r g e 1 y k o o k C • k 81] ( H or t: t own ) w a a r d i e v er ~ k u i w ~- n g 

in woordeindcs di kw els van \~ E }•-~l ~ is en nie 

niE, veral waar die woord onbeklemtoon lS. 

- . ----------------------

I ~ 

1) Cata is verkry wit Beauf~rt-Wes, SomerseL-Wes, 
H-·pt::c;v~n, frNc-.rskersb's, _Vr';]r_:'.":'r·; (KF":28) S:-,lclanhataai

1 

{KR~U}• "ft;lt>=-:r:h, (Kn;~;Jq ,Pc.:-r•.\, (r'~rn ld,,llirhJt',n ;kf-Ui2; 
S i'c".7 )e..nr.Josd, ( I\ Bt) iV'\r,1N)c,sbury, ( l<R57 CEJ s, ( KR65 
(op,~n~~m daur Dr. M.C.J. van Rensburg, Dept. Afrikaanj, 
~n1.versiteit Pretoria). 

2) ~; e j I K e e ~ , C er e-s • .-, 
V 

3. Mnr. Steyn, Somerset~~~s. 
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ii. [_EJ >-- [ i I JJ voor ~ 
seeboot ::::- [~1b02tj 4) 

L.i. [E] :-- [_i I 3 voor [ d] 
oorlede >-- r•rlida-: 5) 

predikant > p;l 1da ko_Jn ~ 6) 

In gevall8, veral ,v,aar die wocrd cnbeklerntocn is, is 

die verskuiwing van [ ~ na [i] en nie [i] nie. 

[ Ej ~ ~ I 17 1f -I 

l. V. voor I 

L ..J 

leeftyd >- [1iftai£J 7) 

V • [_EJ>-[i I ~ voor 1xl 

[n1xaJ 
l_ _j 

n E: ge :::.> B) 

V l. • ~]>- [i. I 1, voor r·: 
_I I g I 

[nlgci J 
L_ 

nege :;::::,,.- 9) 

[E_! :.- [i I 
- r·, 

Vi .1, li voor ~ k _I _1 

[stlk] steek ~ 9) 

viii. [E] =- [i I 1: voor ~1] I 

heelmaak :::=,.. [ hilmJ\k] 10) 

·~---~·---~-·-·--·----·-- ··----

4) Mnr. Boonzaaier, Laaiplek. 
5) ~nr. Esterhuizen, Beaufort-Wes. 
6) Mnr. Thi.art, Hopetown. 
7} Mnr. Tolken, Velddrif. 
9) Mnr. Steyn, Scmers8t-Wes LR2 

10) Mnr. P. Meisenheimer, Velddrif KR 26 

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2020

 
 
 



-139-

lX, voor 

X • voor 

xi. voor 

xii. voor 

xiii. VOOI 

>< i V • voor 

xv. voor 

xvi. voor 

i 7 
I r ' 
' I - _.J 

'I/ l 
I r) i 
L- _: 

9) 

s) 

9) 

11) 

10) 

11) 

9) 

9) 

1 n Dntleding ui t bogenoerndE voorbeelde t'l • n dat dil:: v'e.'f" 

hoging van diu voorvokaal fEJ Flaasvind in die nrnge1r i_ 11 

dii2k voor die volgende konsonantc: 

voor 

rn, n, p, r, R, S, t, vJ 

[b, d, f, + g, k, =, 
asook aan woordeindeG. 

Dit irn?lisesr nie noodwendig verhoging voor alle konno·-

rHrnte nie, [h, J , ton W l a S ha l W 8 VO k al 8 i S U j_ t t; ._-, S I_ L.; _;_ _ju • 

_; 

---------------

9) ~nr. Steyn, Somerset-Wes LR2. 

10) Mnr. P. Meisenheimer, Velddrif KR2f. 
11) Mnr. Esterhuizen, Beaufort-Wes, KT4. 
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(V~rgElyk i) Bande o~geneem, Noord-Wes-Kaa~, 1968 -

1976, Dr. M.C,van Rensburg, Dept. Afrikaans, Universi

teit Pretoria. 

2) Bande o~geneEm en uitgcsaai 1976 deur Afrikaanse 

televisie, lokumenters rrogramme, "Agter die blou 

\tiater". (v~rkrygbaar n~~t. Afr,, Universiteit van 

Pretoria). 

'n Verandering wat met die kwaliteit van vokal~ saamhang, 

toon nie baic moontlikhede vir variasie in Afrikaans nie, 

Laasgenoemde gebruik min vokale, gevolglik is die meeste 

van die moontlike verhogingsvariante alreeds beset. 

[ bit a r J moet dan staan vir die teenhanger van die on-

verhoogdc [ bEt or J s01r,1:,l as vir hS g,;;-

volg van hicrdie soort oorvL:ucling wat ontstaan, moet 

gekompeneeer word daarvoor, Jit bring ons by supraseg-

mentele middela. \-VFrgelyk In • -·-Germaans wat van naa1r1va..1..s·-
\ 

uitgange, ander merkcrs, on byv • orbeeld klem gebruik ge-

ma a k he t in s y k CJ: , 19 f: n s as i c -· w :: o st_: i. -- \JJ right , l 910 , p 1l' • 11~ , 

Hierdie su~~as~gmentclL hul~ word weer gebruik so-

dat die meeste vr.crhoogde vokalc 9f3kcnmerk word dt:!ur vsr

lenging of verkorting in vergelyking m~t die nie-verkorte 

vorme en dikwels deur 'n laer of 'n ho§r toonhoogte, By 

implikasic is die frekwensie van verl~nging die hoogstc 

ir gevalle waar die woord onbeklemtoon is byvoorbeeld: 

[ 111rlid a kantj, 

van [ E.j na 

spreek word). 

., 
[ skf:i_l en neem af na gelang die verskuiwinn 

~il ~laasvind (dus met meer klem uitge-,_ ~ 
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V8rhoging van die agtervokaal: 

Die ~atroon waarvclgens die Afrikaanse middelhot ag

tervokaal verhoog na die hoe agtervokaal, (vergclyk 

M. de Villiers, 1965, p. 54, asook Wissing, 1971, 

r. 50), lyk SOOS volg: 

[OJ >- [ U/lf j 

Vtrhoogdc [u/l.fJ neem die r;:lek v;::rn die onverhoogdc 

[ o] byvoorbeeld 0ktober >- [ )kt u bar-: ( Sien vo·· 
• _I 

k a a 1 k a a r t , 11'1 • d e Vi 11 i er s , 1 9 6 5 , p • 5 5 ) . 

VLrgelyk die volgende alv • rc::ns 'n aflcidina gemaak 

kan word: 

l • :o l :;:,;... ~u / v] aan woordc::indes L J 
Iii • >- \..sv] 
bo ::::,- [buJ 1) 

ll 0 [o] » [u / -v] voor [ b] 
0ktober :>- [ :)ktubc1r] 1) 

lll. 
r- , ;:,.. t, 1 crl voor [fJ LO j 

~ovecl >- liiufEl J- l) 

[o] >- fu / vl [ xJ lV. voor 

drocg > drux /-dd1IxJ 1) 

[oJ :::- [u I v] [. l v. VOOI lj 

opgooi >- [.J'9X"\Ji] 2) 

r- ~ 
::::- fr I 

v] [k] Vl 0 LoJ voor 

ook ::::,,.. Uk] l) 

Vll. [•] o- tu / v] voor [CJ 
mooitjies= m~cis] 

viii. [o] >- tu / 1/ J voor [1] 
Boland >- bulantJ 1) 

-·-

l) fVinr. Esterhuinm 

2) Mnr. McisLnheimer 
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ix. 

x. 

xi. 

xii. 

xiii. 

xiv. 

xv. 

xvi. 

LoJ 
[boom] 

[omtrent] ~ 

r OJ L -

f_skoon] 

[oJ 
[loop] 

[OJ 
[soort] 

[OJ 
f oorl 

[DJ 

[soos J 

[OJ 
[stootJ .::=-

[groat] >

[ dood] .::=--

[OJ 
[kloweJ 

-142-

[U /VJ 

[bum J 
[ lfrn t lfrn t] 

[U /1[ J 
[skun] 

[U /VJ 

[lup] 

[u IV J 
[ slfrtJ 

[ u /l.J _J 

[ uRJ 

[u /1.J J 
[sus] 

;-u / VJ 
[stutJ 

[xlfotJ 

[dutj 

[U /1,J J 
[kluv2] 

voor 

voor 

voor 

voor 

voor 

vcor 

voor 

voor 

[_mj 

1) 

[n] 

l) 

[P] 
l) 

[r] 

l) 

LR] 

Cs] 

l) 

[ tJ 

3) 

[ v] 

Uit bogenoemde word afgelei dat verhoging van die agter

vokaal [DJ plaasvind in die omgewing direk voor die vol

gende klanke: 

[oJ-[U /VJ voor konsonante [b,f,x,k,c,l,m,p, 

r,e,t,vJ voor die vokaal [i] asook aan woordeindes. 

Vergelyk: l) Bande opgeneem, Noord-Wes-Kaap, 1968-
1976, deur Dr. cmrvan Rensburg, Departe
ment Afrikaans, Universiteit Pretoria. 

-------------- --------
1. Mnr. Esterhuizen 

3. Mnr. Thia rt 
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2) B&nde opgeneem en uitgesaai 1976 

deur Afrikaanse Tel2visie, Dokumen

ttre programme, "AgtEr die blou w2-

teT 11
, (Verkrygbaar Icpartement 

Afrikaans, Universiteit Pretoria) 

Die verhoging van [o] is nic altyd baie konstant 

nie. In sommige gevalle is diu verhoging na die kar-

dinale vokaal [u], veral wannecr die woord beklem-

toon is. (Vergelyk DaniUl Jones ten opsigte van 

vokaalartikulasie in Meyer de Villiers, 1965, p. 55) 

In ander gevalle is die vcrhoging meer na die neutralG 

vokaal [U]. Dit implisel:r dat die frekwcnsie vir diE

gebruik van [ LJ J hoer is as [ v] wanneE,r die wo1nd be-

klomtoon word. Wannser onbtklcmtoon, sal die nbutra-

le vokaal lv] In hoer gebruiksfrr:,k1rJensie impLi.scccr. 

VERGELY~ING TUSSEN HUIDIGE WOORDORDE MET EETREKKING TOT 

AFRIKAANS EN VROEERE REeLS MET VERWYSING NA DIE IN~LIKA

SIE....]AARVAN: 

W2nneer taalvariasies of taalverandcring ondcrsoek word, 

is dit duidclik dat niks ooit nuut is in 'n taal nic, 

Re~ls wat vroeer in gebruik was en verdwyn het, word 

hcrroep. Die surrasegmentcle middele wat taalverandering 

kenmerk, kom periodick voor en is uiters bep~rk. 

g£::lyk van Rensburg, 1976, ~- 11). 

(Ver-

II Die ( h O Of) r 81H s w at hie r tE: I s r r a k f::; is ' is_ u i ~..E::.:':~----~ C -

-p_c_r_k_i_n_~g~e_t_a_l ____ ,_, _e_n_h u 11 e moon t 1 i k e i m t!.l:_ i k as i es _be -

hoort ook nic onberekcnb~ar te WEBS nie. Die verskil tus-
···------·-·-·•-- ------·----- ·-- --------- --- --- . --·-· ·-·-----------------------

sen tale kan_g_§sien word as die mate v-Jaarin moontlik_r:: __ _i-_1:1:_ 
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Rlikasies van 'n reel nie gcrealiseer is nie, en waar daar 
I 

ander nie-verwante vorme of te ver vsrwyderde vorme in sy 

plek optree". 

Wannecr gelet word op die verwantskap van Afrikaans en sy 

heel vroegste vorme, is ens bewus van 'n vroe5r• soge

n a am d e II we r kw o or d f i n a l e 11 - ta a l • ~J E. r kw o o rd c k on c• p on d e r -

werps- en voorwerpsnaamwoorde volg. In die h~idige op-

set van Afrikaans het die taal gelcidelik verander na 'n 

vol g or de met di e g es e g d e t us s E. n d i e on d e r w er p s-- e n v o or -

werpsnaamwoordstukke, byvoorbecld, A. Afrikaans B. G•-

ties. 

A. 0nderwerp 
(~ ____ A_ __ ' 

Die kinders 

B. Voorwerp Gcsegde 

voorwcrp 
A (,,------ -----, 

met diE bal 

~---_A. ---·---- r--~~ 
gif 

Bc~aling van tyd 

r-:~s him~ da~ 1 H lei f l!f'!S!\f";fltla 
1 

'8 Em e a i r, t c: i n a n 

(Mattheus 6 V8rS 11, Wright, 1910, p. 202). 

(Vgl. oak Markus 10 vers 20, p. 250, asook hfst. 
Xvi) 

Uit sin E kan afgelei word dat die ou~r vorme die volgen-

1, Baie fleksievorme (naamvalsuitgange) en andcr mcr

kers is gebruik om die onderwerp en voorw8rp uit-

mekaar te hou. (Vergelyk Wright, 1910, H• ofstuk 10 

en 11). 

11, Die aksent was vry en vol en hst volgcns sekurc 

re~ls op enige sillabc van die woord gaval. (Verge-

Digitised by the Department of Library Services in support of open access to information, University of Pretoria, 2020

 
 
 



lu--5. 

lyk Wright, 1910, Hoofstuk 5). 

1 n Noodw • ndige implikasi~ van die vera~dering in woord

volgordc (vergelyk sin A) is dat diB onderwcrp en voor-

wcrpsnaamwoorde nou makliker uit mekaar tc ken is. Uit-

gange hct wcggeval en diE swewende Indogermaanse klem hct 

tot rus gckom. (Vergelyk Wright, 1910, pp. 13, 14). 

11 It is a gen8rally accepted thEory that at a later period 

of the parent language, the system cf accentuation becam~ 

p no d o rn i.n a n t l y p i t c h , w h i ~ h was pr f, s e r v e d in S a n s k r i t_ 

and Old Grei::;k, but ll'Jhich must have become prcdominan~l_y_ 

stress again in Jrimi tive Germanic somE.: time prior ts:-~ __ _:t~_c:)_ 
II 

op er a ti on o f V u: n s r ~ __'. _l-9~. 

Die sirkerlgang en terugr • L~ na rcfls wat in die v • rre 

vurlede "vtI•vJyn' hct, bly c,gter steeds van toeµassing 

wannecr gekyk word na die volgendc sinne: (lJata uit 

Noord-Wes-Kaa~ 1968 - 1976). 

l. 11 Daar is sinkhuitjics gcwecs". 1) 

2. 11 En ek rnoet al die werk doen 1rrnt daar moet 

gedocn word". 

3 • 11 
•••• ~ ons begin te roei het. 

4. "Indien soiets plaasvind, dat daaI moet 

iets qedoen word, dat die mEnsc gerad 

word en dat daar ander nywErhede, want 

2) 

3) 

die \ifo s K a a £..1~.s!__~~ g e on t w i k k el d " • 4 ) 

5. "Hy het die huis gebou vir mv". 5) 

6. "En maar later van tyd het hulle uitgevind dat 

1 ) Mn r • F • J • fvi a 1 a n , \rJ e 11 i n g t o n 
2) Mnr. Meisenhc;imer 
3) Mnr. Earend Tolken, VElddrif, 87, KM 
4) N.K. ElEekt.:r 
5) J.J.P. Wiehahn, Paarl 
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dit is so dat die vis brosi daar. 

7. "Die man _b,1, koop, dit nou hie;r in". 

B. "vJaar as daar borne is, dan loop sj t hulle 

gewoonlik in 'n boom". 

9. "Toe hE::t ek maar begin.!l.S:. uok visvang 11
• 

10. "DiL gocwcrment vvil sien of jy 'n bcstaan ken 

nog maak". 

11. "hs hy in diE kamp in wei en jy roep, hullc 

sal kom 11 • 

12. "Dat jy nie kan hier inkom". 

4) 

6) 

6) 

7) 

3) 

13. '1 En toe het ek darem I n behoorlike le1Ne is". 8) 

14. ''Indian sou ans nou daarvoor gaan vra, hLt 

crns vrouEns ond8c m8kaar guredE::necr 11
• 

15. "Die tyd het eenmaal daar aangebnrnk wat 

ons dit vind, of ons nou reg is of ver

kGcr·( .is, hoc m1:::cr besigh.:.id hoLl mt::c:r 

gc,ld". 

16 • 11 fvl E:: t di E g e vol g d a t d i e h a rd c:: r g a a n n i c 

mscr na die lagoon nie". 

17. "Die die broers van haar" 

9) 

5) 

4) 

5) 

18. "Soos ons wat vec opgepas het, skape en goed 

ons is gewoond, om gate te grou, dis waar 

die Boesman oak gckry hct sy watE.:r 11 • 

19. 11 Ja daar is nis plaas vandag nie, of J..y_ 

sal kry op horn 'n boorg8t 11
• 

6) ~nr. Dirk Blecker, BJ KA 
1) hnr. J.P.L. E.kstcen, fvialmasbury 
B) 11rnr. Esterhuizen 
9) Mev. de Klerk, Tulbagh, E KR63, Kh 

10! Mnr. F. Pegolio, KoBlcnhof 

10) 

10) 
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2 D • 11 D i t i s n i e s o l a t J y b y h o rn e l k 8 a a n d k o m n i L: 11 • ( ) 

21. 

22. 

"Voor jy c::r:;rs kom h8el hLt". 

"\nas rr:aar sleg job daardie gevJccs met daardic 

bloedery". 

23. "Toe daardiu tyd h1::t ::ms gr::;had, 'n dag, so oor 

die clfhonde:rd". 

24. "En daar is ek nou as 'n scun begin~ op-

6) 

11) 

11) 

groei". 4) 

Di c m8 cs ooglcq1 ,_ nd e k enmer k van h iurdi f.• data is di_c s oms 

chaoticsc willckeurige woordorde. Dit is nic slegs die 

w c r k vrn or d o or d i B a l g cm e e n E.:: n m c d utJ er kw o o rd e j n v c r l w u --

ding met hoofwcrkwoordB wat willeksurig ingLspan word 

niEJ ( v2rgclyk die: subsisteme 11 Hul~vJ::.Hkwoord8 11 , p. 11, 

Hoofstuk 3), rnaar ook andcr·.-_ aspt,ktc soos voornaarnwoor-

de en voorscts~ls (v~l.pp. lli~ll4 van hicrdic hocf--

s t u k ) v ind I n n u vJ E p l L k i n d i L s i n s v 5 r b a n d • Di,:; vraag 

ontstaan dan of daar nic 1 n vctband bcstaan tussen onno-

digc \-v • ordinvocgings ( vcrgc::::lyk "t?_~-~-! -~-!.~!'.~_,_ ___ '.~~-~_an~", oppp. 

t'.!J'), lll van hierdiE hoofstuk), onnodigl: · ,.:rkwoorciinvot:;

gings ( vt;rgelyk hct, is, gewci:.;s + gc-, rr .llii-120 van 

h i e r d i e h o of s t u k ) , e k s t r a mo r f e rn e s o o s .s.::_ - b e gin - ~ E n d i ,: 
,r· 

talle maniere vir tydsaanduiding nie. D j e t en d ,_ n s om 

voortdurend van dio teenwoordigc tyd gebruik to maak, hou 

moontlik verband c,et die - by Llcrste oogopslag ~ cilacti.se 

wcordvolgorde. !aar b~staan tans 'n wisselwerking tus-

ecn die huidigE aanvaardo orde en vGrgangL rs~ls (vergs-

lyk die bE.grip "ir115likasie: 11 
:~ p.1['7 van hicrditc no=if-

stuk). 

----------------------

11) Mnr. Akie Thiart, lwarskersbos, B6,KA 
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skikking van die woordvo~orde bring noodwcndig 'n 

hEle reaks ander reels tE weeg. I s, die VLrlics van '1' 

re~l - die rsgl wat 'n grater willGkeurighBid in w• ord-

orde tocgclaat hct -, veroorsaak dat daar andcr refls 

gsvorm rn • L$ word. Re~ls soos ontstemming, die stigting 

van hugtcr verbandc binne bEpaalde groepe Ln nog velG an

der rc~ls is in huidigs algcmecn beskaafdc Afrikaans deu~ 

hierdic groat reel van herranBskikking vcroorsaak. Die 

tcndens tot 'n andcr kcuse uit die buperktc moontlikhcdc 

is dus reeds daar. Die mecste van hierdie bepcrktc 

m• ontlikhedc, is gevalle wat vroeer reeds gerealisecr 

was. 

'n Hipotesc wat hieruit volg lui dat clkc variantcvcrm 

wat in c~0,n van 'n taal se subsistcmc vD=irkom, 'n VCJ • r--

spclbare kompensasievorm is van r~~ls wat in daardiL 

subsisteem vcrander is. Dit irnl"1isecr dat natuurlikc:· 

taalr e1:Hs in so 'n mate onder 1 ing verband h ou, da t 1rJa r,-· 

neEr JY aan diE can tarring, jy aan bai~ andcr D• k r • er. 

(1976, p. 1) N.P. van \rilyk Louw so goc3G 

van t • ~rassing g8maak het: 

vJ 1::: b r o c r" • 
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Die doel van hierdie verhandeling is om 'n or.rsig te 

gee van die belangrikheid van ~i~ sosiale as~rk van 

taal wat nie ontwyk kan word in die bestudcring daar-

van nie. Die vroeere "T.G.G.-linguist8" onder cian-

voering van Chomsky het o.a. die volgende benadering 

en aannames gehuldig: Taal is homogeen en sy same-

~telling word volgens sekere onveranderlike reels 

bepaal waarvolgens 'n model geformuleer kan word, 

waaraan alle uitinge, fraees en sinne getcLts kan word 

om hul grammatikaliteit al dan nie te b~~Ral. Die 

teorie wat uit hierdie regls geformuleer word,is die 

hoofdeterminant en alle datR is ondergeskik hieraan. 

i ;ar bestaan 'n volmaakte s._J.eker/hoorder-situEisie by .. 
die indiwidu self wat a.g.v. sy intuitiewe begrip van 

die reels dus buite die sosiale omgewing gebruik kan 

word om hierdie reels te formuleer. Taalkonstruksies 

wat nie aan die reels gehoorsaam is nie, is ongramma

tikaal en word verwerp. 
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Hierteenoor het die jongere studierigtings soos a.a. 

Labov, Hymes & Bailey, Chomsky se sienswyscs en sy 

benaderingsmetodes aangeval, gewysig of selfs ver

werp en tot die volgende gevolgtrekkings geraak: 

Taal is heterogeen. Sy honstruksie word deur sekere 

veranderlike reels be,aal waarbinne variasie nie net 

moontlik is nio, maar die dinamiese kenmerk van 'n 

lewende taal onderstreep. Die dataversameling vind 

plaas binne die sosiale ges?reksituasie en die teo-

rie word ondergeskik gestel aan die data. 'n Ander 

betekeniswaarde word geheg aan die begri~re dialek 

en ongrammatikalieit van s~raak. Die scisio-.lin-

g u is t i es e as p 8 k v a n /.\ f r i v .c,: a n s word t o e g ed. i g rr.tfi t 

voorbeclde uit bandopnames van sprekers se taalge

bruik in die Noord-W~s-Kaa~. 
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The main ~urposc of this dissertation is to outline 

the importance of the social aspect of language, an 

aspect which cannot be ignored or evaded. Early 

Transformational Generative Grammaticists especial

ly Chomsky made certain assumptions,en:1 came to speci-

fie conclusions with regards to lanquage. Th es E' id ea s 

were inter E,lia, as follows: Language. is homogeneuus 

and its construction is governed by certain inflexible 

rules by which a model could be formulated against 

which all utterances, sentences and phrases could be 

tested as to its grammaticality. The theory formulated 

from these rules is the chief determinant and 211 

(speach) data are secondary or subservient to th~e. 

There exists an ideal speaker/lish::ner situation ,·ithin 

the individual who can by virtue of his intuitive un

derstanding of all the rules be used outside the social 

environment to s•ell out these rules. Constructions 
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and unacceptable and are rejected. ThE; yuunglr lin-

qt.tit,"tG -..;.g. L-:bov, Hynt:1s>,nd Bc:i}E.)· hi:l1JE Ci.,~h-n,c.nteci 

CJmsky's vi0ws and a • rroaches on the one hand, but hav~ 

also rejected or altered others. Their views are brief-

ly the folfowing: Language is he~~~~geneous. Its con-

struction is governed by certain flexible rules within 

which v_aric~_,ility is not only possible, but serves to em

phasise th2 dynamic aspect cf a living language. Ga

thering of data has to be execut~d ~ithin the social con

text and theory is of secondary j~~0rtance and sub-

servient to data. There is no such rhenomena as an un--

grammatical construction or a dial~ct. Th8 socia_ as-

pect of hfrikaans is also discussLi and highlighted 

by using examples taken from tapr recordings of ut

terances by speakers in the North West Cape. 
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